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Ï³ñÙÇñ` ÇÝùÝ³ÃÇéÇ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛáõÝÇó í»ñ¨ ¨ Ý»ñù¨ å³ïÏ»ñ³·Íí³Í (åñáÛ»Ïïí³Í) ÉáõÛë, áñÁ ï»ë³Ý»ÉÇ ¿ »ñÏ³ÛÝ³Ï³Ý ³é³ÝóùÇó Ó³Ë` 1100 ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï.
Ï³Ý³ã` ÇÝùÝ³ÃÇéÇ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛáõÝÇó í»ñ¨ ¨ Ý»ñù¨ å³ïÏ»ñ³·Íí³Í (åñáÛ»Ïïí³Í) ÉáõÛë, áñÁ ï»ë³Ý»ÉÇ ¿ »ñÏ³ÛÝ³Ï³Ý ³é³ÝóùÇó ³ç` 1100 ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï.
ëåÇï³Ï` ÇÝùÝ³ÃÇéÇ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛáõÝÇó í»ñ¨ ¨ Ý»ñù¨ å³ïÏ»ñ³·Íí³Í (åñáÛ»Ïïí³Í) ÉáõÛë, áñÁ ï»ë³Ý»ÉÇ ¿ »ñÏ³ÛÝ³Ï³Ý ³é³Ýóùáí ³ÝóÝáÕ áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ùµ` 1400 ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï ¹Çï»ÉÇë.
ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛáõÝ` »ñÏ³ÛÝ³Ï³Ý ³é³ÝóùÁ ¨ ÇÝùÝ³ÃÇéÇ Ñ³Ù³ã³÷áõÃÛ³Ý Ñ³ñÃáõÃÛ³ÝÝ áõÕÕ³Ñ³Û³ó áõÕÇÕÝ ÁÝ¹·ñÏáÕ Ñ³ñÃáõÃÛáõÝ:
²ÛÉ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ÉáõÛë»ñÁ (ûñÇÝ³Ï` í³Ûñ¿çù³ÛÇÝ óáÉ³ñÓ³Ï É³åï»ñÝ»ñÁ ¨ ë³í³éÝ³ÏÇ áõÕÕáñ¹í³Í Éáõë³íáñáõÃÛáõÝÁ)` µ³ËáõÙÝ»ñÁ Ï³ÝËáÕ ÉáõÛë»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý û¹³Ý³í»ñÇ ÝÏ³ï»ÉÇáõÃÛáõÝÁ Ù»Í³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:
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* ´³ó³éáõÃÛáõÝ »Ý Ï³½ÙáõÙ ³ÛÝ ¹»åù»ñÁ, »ñµ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ ³»ñáÝ³íÇ·³óÇáÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ, Ý³Ë³ï»ëíáõÙ ¿ áõÕÕ³ÓÇ· ï³ñ³Ýç³ïÙ³Ý 300Ù (1000 ýáõï) Ýí³½³·áõÛÝÇ íñ³ ÑÇÙÝí³Í, Ïñ»Ûë»ñ³Ï³Ý ÃéÇãù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ ÷á÷áËí³Í ³ÕÛáõë³ÏÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ` 410 ÃéÇãù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó µ³ñÓñ û¹³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÇ áñáß³ÏÇ Ù³ë»ñáõÙ ÃéÇãùÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝáÕ û¹³Ý³í»ñÇ Ñ³Ù³ñ:
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ÙÇÝã¨ ³Ùå»ñÁ

	1.
	ÌáíÇ ÙÇçÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó 3050Ù (10000 ýáõï)* µ³ñÓñáõÃÛ³Ý íñ³ Ï³Ù µ³ñÓñ
	¾Û ´Ç êÇ ¸Ç Æ ¾ý æÇ
(A B C D E F G)
	8 ÏÙ
	ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý` 1500Ù
áõÕÕ³ÓÇ·` 300Ù
(1000 ýáõï)

	2.
	ÌáíÇ ÙÇçÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó 3050Ù (10000 ýáõï)* µ³ñÓñáõÃÛáõÝÇó ó³Íñ ¨ ï»Õ³ÝùÇ Ñ³Ù»Ù³ï` 300 Ù»ïñÇó (1000 ýáõï) µ³ñÓñ
	¾Û ´Ç êÇ ¸Ç Æ ¾ý æÇ
(A B C D E F G)
	5 ÏÙ
	ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý` 1500Ù
áõÕÕ³ÓÇ·` 300Ù
(1000 ýáõï)

	3.
	î»Õ³ÝùÇ Ñ³Ù»Ù³ï` 300Ù (1000 ýáõï) Ï³Ù ³í»ÉÇ ó³Íñ µ³ñÓñáõÃÛ³Ý íñ³ ***
	¾Û ´Ç êÇ ¸Ç Æ
(A B C D E)
	5 ÏÙ
	ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý` 1500Ù
áõÕÕ³ÓÇ·` 300Ù
(1000 ýáõï)

	
	
	¾ý æÇ
(F G)
	5 ÏÙ **
	ÃéÇãù` ³Ùå»ñÇó ¹áõñë ¨
ó³Ù³ùÇ Ï³Ù çñÇ Ù³Ï»ñ¨áõÛÃÇ ï»ë³Ý»ÉÇáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ



* ºñµ ³ÝóÙ³Ý µ³ó³ñÓ³Ï µ³ñÓñáõÃÛáõÝÁ ÍáíÇ ÙÇçÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó ó³Íñ ¿ 3050 Ù»ïñÇó (10000 ýáõï), 10000 ýáõïÇ ÷áË³ñ»Ý å»ïù ¿ û·ï³·áñÍ»É 100 ÃéÇãù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ:
** àõÕÕ³ÃÇéÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÃéÇãùÝ»ñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É 3 ÏÇÉáÙ»ïñÇó áã å³Ï³ë ï»ë³Ý»ÉÇáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, »Ã» Ù³Ý¨ñÙ³Ý ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ Ýñ³Ýó ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Å³Ù³Ý³ÏÇÝ ÝÏ³ï»É ³ÛÉ û¹³Ý³í»ñ Ï³Ù ËáãÁÝ¹áïÝ»ñ ¨ Ëáõë³÷»É ¹ñ³Ýó Ñ»ï µ³ËáõÙÇó:
*** ²ÛÝ û¹³Ý³í»ñÇ Ñ³Ù³ñ, áñáÝó Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý µ³ñÓñáõÃÛáõÝÁ ï»Õ³ÝùÇó 300 Ù (1000 ýáõï) ¿ Ï³Ù ³í»ÉÇ ó³Íñ, µ³Ûó µ³ó³ñÓ³Ï µ³ñÓñáõÃÛáõÝÁ ÍáíÇ ÙÇçÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó 3050 Ù (10000 ýáõï) ¿ Ï³Ù ³í»ÉÇ, ·áñÍáõÙ »Ý ³ÕÛáõë³ÏÇ 1-ÇÝ ïáÕáõÙ Ýßí³Í å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ:
	






Ð³í»Éí³Í N 5
È»éÝ³ÛÇÝ Ô³ñ³µ³ÕÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý
ÃéÇãù³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ

²¼¸²ÜÞ²ÜÜºðÀ

1. Èáõë³ÛÇÝ ¨ ÑñÃÇéÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ïñíáÕ ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñ
1) Ññ³Ñ³Ý·Ý»ñ

	ÈáõÛëÁ
	²»ñá¹ñáÙ³ÛÇÝ Ï³ñ·³íáñ³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝ

	
	ÃéÇãùÇÙ»ç ·ïÝíáÕ
û¹³Ý³íÇ Ñ³Ù³ñ
	ÃéÇãùÇ Ù»ç ·ïÝíáÕ
û¹³Ý³íÇ Ñ³Ù³ñ

	






àõÕÕí³Í
¿ Ñ³Ù³-
å³ï³ë-
Ë³Ý
û¹³Ý³íÇ
ÏáÕÙÁ
	



Î³Ý³ã Ùßï³Ï³Ý
Éáõë³ñÓ³ÏÙ³Ý

Î³ñÙÇñ Ùßï³Ï³Ý
Éáõë³ñÓ³ÏÙ³Ý

Î³Ý³ã µéÝÏáõÙÝ»ñÇ ß³ñù

Î³ñÙÇñ µéÝÏáõÙÝ»ñÇ ß³ñù
 
êåÇï³Ï µéÝÏáõÙÝ»ñÇ ß³ñù
	ì³Ûñ¿çùÁ ÃáõÛÉ³ïñí³Í ¿:
¼Çç»ù ×³Ý³å³ñÑÁ ÙÛáõë û¹³Ý³íÇÝ ¨ ß³ñáõÝ³Ï»ù ÃéÇãùÁ ßñç³Ý³·Íáí:

ì»ñ³¹³ñÓ»ù í³Ûñ¿çùÇ*:
²»ñá¹ñáÙÁ åÇï³ÝÇ ã¿, í³Ûñ¿çùÝ ³ñ·»ÉíáõÙ ¿:

ì³Ûñ¿çù Ï³ï³ñ»ù ³Ûë ³»ñá¹ñáÙáõÙ ¨ Ñ»ï¨»ù ¹»åÇ Ï³é³Ù³ïáõÛó*:
	ì»ñ³ëÉ³óùÁ ÃáõÛÉ³ïñí³Í ¿:

Î³Ý·³é

¶»ïÝ³í³ñáõÙÁ ÃáõÛÉ³ïñíáõÙ ¿:
¶»ïÝ³í³ñáõÙ` ßñç³Ýó»Éáí û·ï³·áñÍíáÕ Ññ³å³ñ³ÏÁ:

ì»ñ³¹³éÝ³É Ù»ÏÝ³ñÏÇ ï»ÕÝ ³»ñá¹ñáÙáõÙ

	Î³ñÙÇñ ÑñÃÇé
	²ÝÏ³Ë ó³ÝÏ³ó³Í Ý³Ëáñ¹ Ññ³Ñ³Ý·Ý»ñÇ, ïíÛ³É å³ÑÇÝ í³Ûñ¿çùÝ ³ñ·»ÉíáõÙ ¿:
	²ÝÏ³Ë ó³ÝÏ³ó³Í Ý³Ëáñ¹ Ññ³Ñ³Ý·Ý»ñÇ, í»ñ³ëÉ³óùÝ ³ñ·»ÉíáõÙ ¿:



* ì³Ûñ¿çùÇ ¨ ·»ïÝ³í³ñÙ³Ý ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ ÏïñíÇ å³ïß³× Å³Ù³Ý³ÏÇÝ:
[image: Ներմուծեք նկարագրությունը_8072]
[image: Ներմուծեք նկարագրությունը_8074]

2) û¹³Ý³íÇ ÏáÕÙÇó ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ñ³ëï³ïáõÙÁ`
ÃéÇãùÇ ÁÝÃ³óùáõÙ`
ó»ñ»Ï³ÛÇÝ Å³Ù»ñÇÝ` Ã¨»ñÇ ×á×Ù³Ùµ.
²Ûë ³½¹³Ýß³ÝÁ ãå»ïù ¿ ïñíÇ »ññáñ¹ áõ ãáññáñ¹ ßñç³¹³ñÓ»ñÇ ³ñ³ÝùáõÙ ¨ í³Ûñ¿çù³·ÍÇ íñ³:
ÙáõÃÝ ÁÝÏÝ»ÉáõÝ å»ë` í³Ûñ¿çù³ÛÇÝ Éáõë³ñÓ³ÏÝ»ñÇ »ñÏ³ÏÇ Ã³ñÃÙ³Ùµ Ï³Ù, »Ã» í»ñçÇÝÝ»ñë ï»Õ³¹ñí³Í ã»Ý, ³»ñáÝ³íÇ·³óÇáÝ ÉáõÛë»ñÇ »ñÏ³ÏÇ ÙÇ³óÙ³Ùµ ¨ ³Ýç³ïÙ³Ùµ.
·»ïÝÇ íñ³`
ó»ñ»Ï³ÛÇÝ Å³Ù»ñÇÝ` ¿É»ñáÝÝ»ñÇ Ï³Ù áõÕÕáñ¹Ù³Ý Õ»ÏÇ ß³ñÅáõÙÝ»ñáí, ÙáõÃÝ ÁÝÏÝ»ÉáõÝ å»ë` í³Ûñ¿çù³ÛÇÝ Éáõë³ñÓ³ÏÝ»ñÇ »ñÏ³ÏÇ Ã³ñÃÙ³Ùµ Ï³Ù, »Ã» í»ñçÇÝÝ»ñë ï»Õ³¹ñí³Í ã»Ý, ³»ñáÝ³íÇ·³óÇáÝ ÉáõÛë»ñÇ »ñÏ³ÏÇ ÙÇ³óÙ³Ùµ ¨ ³Ýç³ïÙ³Ùµ:
2. ì»ñ·»ïÝÛ³ ï»ëáÕ³Ï³Ý (íÇ½áõ³É) ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñ`
	1) ì³Ûñ¿çùÇ ³ñ·»ÉáõÙ.
ÐáñÇ½áÝ³Ï³Ý, ¹»ÕÇÝ ³ÝÏÛáõÝ³·Í»ñáí Ï³ñÙÇñ ù³é³ÏáõëÇ
óáõó³Ý³ÏÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ í³Ûñ¿çùÝ ³ñ·»Éí³Í ¿, ¨ ³Û¹
³ñ·»ÉùÁ Ï³ñáÕ ¿ ß³ñáõÝ³Ïí»É:
	[image: A1-2]

	2) Ð³ïáõÏ ½·áõßáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ`
í³Ûñ¿çùÇ ·Ý³ÉÇë Ï³Ù í³Ûñ¿çù Ï³ï³ñ»ÉÇë.
ÐáñÇ½áÝ³Ï³Ý, Ù»Ï ¹»ÕÇÝ ³ÝÏÛáõÝ³·Íáí Ï³ñÙÇñ ù³é³ÏáõëÇ óáõó³Ý³ÏÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ Ù³Ý¨ñÇ Ññ³å³ñ³ÏÇ ³Ýµ³í³ñ³ñ íÇ×³ÏÇ Ï³Ù Ù»Ï áõñÇß å³ï×³éáí ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ å³Ñå³Ý»É Ñ³ïáõÏ ½·áõßáõÃÛáõÝ í³Ûñ¿çùÇ ·Ý³ÉÇë Ï³Ù í³Ûñ¿çù Ï³ï³ñ»ÉÇë:
	[image: A1-3]

	3) ì³½ùáõÕÇÝ»ñÇ ¨ Õ»ÏáõÕÇÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ.
³. Ù³ñ½³·Ý¹»ñÇ ï»ëùáí ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ëåÇï³Ï óáõó³Ý³ÏÁ
Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿, áñ û¹³Ý³íÇÝ í³Ûñ¿çù, í»ñ³ëÉ³óù ¨ ·»ïÝ³-
í³ñáõÙ ÃáõÛÉ³ïñíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ í³½ùáõÕáõ ¨ Õ»ÏáõÕáõ íñ³.
	[image: Ներմուծեք նկարագրությունը_8080]

	µ. ÝáõÛÝåÇëÇ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ëåÇï³Ï óáõó³Ý³ÏÁ, áñÁ
Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ Ý³Ëáñ¹ Ï»ïáõÙ, ÙÇ³ÛÝ ëéÝáõÝ (³é³ÝóùÇÝ)
áõÕÕ³Ñ³Û³ó, ³Ù»Ý ·Ý¹áí ³ÝóÝáÕ ë¨ ·Íáí, Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ
û¹³Ý³íÁ å»ïù ¿ í³Ûñ¿çù ¨ í»ñ³ëÉ³óù Ï³ï³ñÇ ÙÇ³ÛÝ í³½ùáõÕáõ íñ³, ÇëÏ ÙÛáõë Ù³Ý¨ñÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ ÙÇ³ÛÝ í³½ùáõÕáõ ¨ Õ»ÏáõÕáõ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáí ã»Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ:
	[image: Ներմուծեք նկարագրությունը_8083]

	4) ö³Ï í³½ùáõÕÇÝ»ñ ¨ Õ»ÏáõÕÇÝ»ñ.
ì³½ùáõÕáõ Ï³Ù Õ»ÏáõÕáõ (Ï³Ù ¹ñ³Ýó ÙÇ Ñ³ïí³ÍÇ) íñ³ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ¹Çñùáí ï»Õ³¹ñí³Í ÙÇ¨ÝáõÛÝ ó³ÛïáõÝ ¹»ÕÇÝ Ï³Ù ëåÇï³Ï Ë³ã»ñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ »Ý û¹³Ý³íÇ »ñÃ¨»ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ áã åÇï³ÝÇ ·áïÇÝ»ñ:
	[image: Ներմուծեք նկարագրությունը_8084]

	5) ì³Ûñ¿çùÇ Ï³Ù í»ñ³ëÉ³óùÇ áõÕÕáõÃÛáõÝÁ.
ÐáñÇ½áÝ³Ï³Ý ëåÇï³Ï Ï³Ù Ý³ñÝç³·áõÛÝ §ÂÇ¦ª §T¦ ï³éÁ óáõÛó  ¿ ï³ÉÇë û¹³Ý³íÇ í³Ûñ¿çùÇ ¨ í»ñ³ëÉ³óùÇ áõÕÕáõÃÛáõÝÁ, áñáÝù Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý §ÂÇ¦ª §T¦ ï³éÇ »ñÏ³ÛÝ³Ï³Ý Ù³ëÇÝ ½áõ·³Ñ»é` ¹»åÇ áõÕÕ³Ñ³Û³ó Ù³ëÁ:
ì³Ûñ¿çù³ÛÇÝ §ÂÇ¦ª §T¦ ï³éÁ ·Çß»ñ³ÛÇÝ û·ï³·áñÍÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Éáõë³íáñíáõÙ Ï³Ù »½ñ³·ÍíáõÙ ¿ ëåÇï³Ï ÉáõÛë»ñáí:
	[image: Ներմուծեք նկարագրությունը_8086]

	6) ²»ñá¹ñáÙ³ÛÇÝ Ï³ñ·³í³ñ³Ï³Ý Ï»ïÇ íñ³ Ï³Ù Ýñ³ ÏáÕùÇÝ áõÕÕ³Ñ³Û³ó ¹ñí³Í »ñÏáõ Ãí»ñÁ Ù³Ý¨ñÙ³Ý Ññ³å³ñ³ÏáõÙ ·ïÝíáÕ û¹³Ý³íÇÝ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë í³Ûñ¿çùÇ áõÕÕáõÃÛáõÝÁ` ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ù³·ÝÇë³Ï³Ý ÏáÕÙÝ³óáõÛóÇ Ùáï³Ï³ 100 ÏÉáñ³óí³Í ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ³ëïÇ×³ÝÝ»ñáí:
	[image: Ներմուծեք նկարագրությունը_8087]

	7) ²ç ÃéÇãù³ßñç³Ý.
²½¹³Ýß³Ý³ÛÇÝ Ññ³å³ñ³ÏÇ íñ³ Ï³Ù í³½ùáõÕáõ í»ñçáõÙ
Ï³Ù û·ï³·áñÍíáÕ ÃéÇãù³·ÍÇ íñ³ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ï»Õ³Ï³Ûí³Í, ³ç ÏáÕÙ Ã»ùí³Í Ý»ïÇ ï»ëùáí í³é ·áõÛÝÇ ëÉ³ùÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ í³Ûñ¿çùÇó ³é³ç ¨ í»ñ³ëÉ³óùÇó Ñ»ïá û¹³Ý³íÁ å»ïù ¿ Ï³ï³ñÇ ³ç ßñç³¹³ñÓ:
	[image: Ներմուծեք նկարագրությունը_8089]

	8) ú¹³ÛÇÝ »ñÃ¨»ÏáõÃÛ³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³í³ùÙ³Ý Ï»ï.
¸»ÕÇÝ ÑÇÙÝ³·áõÛÝÇ íñ³ áõÕÕ³Ñ³Û³ó ¹Çñùáí ï»Õ³¹ñí³Í ë¨
§êÇ¦ §C¦ ï³éÁ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ û¹³ÛÇÝ »ñÃ¨»ÏáõÃÛ³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³í³ùÙ³Ý Ï»ïÇ ·ïÝí»Éáõ ï»ÕÁ:
	[image: A1-10]

	9) Æñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý ë³í³éÝ³ÏÝ»ñáí ÃéÇãùÝ»ñ.
²½¹³Ýß³Ý³ÛÇÝ Ññ³å³ñ³ÏáõÙ ï»Õ³Ï³Ûí³Í ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý
»ñÏ³ÏÇ ëåÇï³Ï Ë³ãÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ³»ñá¹ñáÙÝ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ë³í³éÝ³ÏÝ»ñÇ ÃéÇãùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ¨, áñ ³Û¹ ÃéÇãùÝ»ñÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý Ý»ñÏ³ å³ÑÇÝ:
	[image: Ներմուծեք նկարագրությունը_8092]

	10) àõÕÕ³¹ñáÙÇ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ.
àõÕÕ³¹ñáÙ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÇã ¹ñáßÙ³íáñáõÙÁ ëåÇï³Ï ·áõÛÝÇ §¾Ûç¦ª §H¦ ï³éÝ ¿, áñÁ ï»Õ³¹ñí³Í ¿ ³ÛÝå»ë, áñ §¾Ûç¦ª §H¦ ï³éÇ É³ÛÝ³ÏÇ ·ÇÍÁ Ùáï»óÙ³Ý ·ÉË³íáñ áõÕÕáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³½ÙÇ áõÕÇÕ ³ÝÏÛáõÝ:
	[image: Ներմուծեք նկարագրությունը_8093]

	11) ÐáëåÇï³É³ÛÇÝ (ÑÇí³Ý¹³Ýáó³ÛÇÝ) áõÕÕ³¹ñáÙ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÇã ¹ñáßÙ³íáñáõÙÁ Ï³ñÙÇñ ·áõÛÝÇ Ë³ãÇ íñ³ ëåÇï³Ï ·áõÛÝÇ §¾Ûç¦ª §H¦ ï³éÝ ¿, áñÁ ï»Õ³Ï³Ûí³Í ¿ ³ÛÝå»ë, áñ §¾Ûç¦ª §H¦ï³éÇ É³ÛÝ³ÏÇ ·ÇÍÁ Ùáï»óÙ³Ý ·ÉË³íáñ áõÕÕáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³½ÙÇ áõÕÇÕ ³ÝÏÛáõÝ:



	[image: H1-2]
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¶ºîÜÆ ìð² ú¸²Ü²ìÆ ºðÂºìºÎàôÂÚàôÜÀ Î²ð¶²ìàðàÔ ²¼¸²ÜÞ²ÜÜºðÀ

	I. ²¼¸²ÜÞ²Üàð¸Æ ÎàÔØÆò ú¸²Ü²ìÆÜ îðìàÔ ²¼¸²ÜÞ²ÜÜºð

1. ²½¹³Ýß³Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó o¹³Ý³íÇÝ ïñíáÕ ³Ûu ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ Ý³Ë³ï»uí³Í »Ý Ó»éù»ñáí Ñ³Õáñ¹Ù³Ý Ñ³Ù³ñ ¨ Éáõu³íáñíáõÙ »Ý` o¹³ãáõÇ ÏáÕÙÇó Ýñ³Ýó ÁÝÏ³ÉáõÙÁ Ñ»ßï³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí, ÁÝ¹ áñáõÙ, ³½¹³Ýß³Ýáñ¹Á Ï³Ý·ÝáõÙ ¿ ¹»Ùùáí ¹»åÇ o¹³Ý³íÁ ¨ ·ïÝíáõÙ ¿`
1) u¨»é³Ïí³Í (³Ùñ³Ï³Ûí³Í) Ã¨áí o¹³Ý³í»ñÇ Ñ³Ù³ñ` û¹³Ý³íÇ Ó³Ë ÏáÕÙáõÙ, áñï»ÕÇó Ý³ ³é³í»É å³ñ½ ï»ë³Ý»ÉÇ ¿ û¹³ãáõÇÝ.
2) áõÕÕ³ÃÇéÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ` ³ÛÝï»Õ, áñï»ÕÇó Ý³ ³é³í»É å³ñ½ ï»ë³Ý»ÉÇ ÏÉÇÝÇ û¹³ãáõÇÝ:
2. Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÁ ÙÝáõÙ ¿ ³Ý÷á÷áË` §ÃÇ»ñ¦, Éáõë³íáñíáÕ Ù³Ï³ÝÝ»ñ ¨ ¿É»Ïïñ³Ï³Ý  É³åï»ñÝ»ñ û·ï³·áñÍ»ÉÇë: 
§Ø³Ï³Ý¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý»ñ³éíáõÙ »Ý Ý³¨ ÉÛáõÙÇÝ»ëó»Ýï³ÛÇÝ Í³ÍÏáõÛÃáí å³ïí³Í ÃÇ»ñÁ ¨ Ó»éÝáóÝ»ñÁ (ÙÇ³ÛÝ ó»ñ»Ï³ÛÇÝ Å³Ù»ñÇÝ û·ï³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ):
§²½¹³Ýß³Ýáñ¹¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý»ñ³éíáõÙ ¿ Ý³¨ §Ï³é³Ù³ïáõÛóÇ Ï³ñ·³í³ñÁ¦:
3. ú¹³Ý³íÇ ß³ñÅÇãÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñ³Ï³ÉíáõÙ »Ý ³çÇó Ó³Ë, ³½¹³Ýß³Ýáñ¹Çª ¹»Ùùáí ¹»åÇ û¹³Ý³íÁ Ï³Ý·Ý»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëÇÝùÝª 1-ÇÝ ß³ñÅÇãÁ û¹³Ý³íÇ Ó³Ë ÏáÕÙÇ Í³Ûñ³Ù³ëÇÝÝ ¿):
4. ²uïÕÇÏÝ»ñáí Ýßí³Í ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ Ý³Ë³ï»uíáõÙ »Ý Ï³Ëí³Í é»ÅÇÙáõÙ ·ïÝíáÕ áõÕÕ³ÃÇéÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:    
5. Þ³ï o¹³Ý³í»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÝ ³ÛÝåÇuÇÝ ¿, áñ ·»ïÝÇ íñ³ Ù³Ý¨ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇ ËóÇÏÇó áã ÙÇßï ¿ ÑÝ³ñ³íáñ ÑuÏ»É Ã¨Ç »½ñ³·ÍÇ, ß³ñÅÇãÝ»ñÇ ¨ ÙÛáõu Í³Ûñ³Ù³u»ñÇ ß³ñÅÙ³Ý Ñ»ï³·Í»ñÁ:
6. Ü³Ëù³Ý ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÇ o·ï³·áñÍáõÙÁ, ³½¹³Ýß³Ýáñ¹Á å»ïù ¿ Ñ³Ùá½í³Í ÉÇÝÇ, áñ o¹³Ý³íÇ Ù³Ý¨ñÇ Ññ³å³ñ³ÏÝ ³½³ï ¿, ¨ o¹³Ý³íÁ ãÇ ÁÝ¹Ñ³ñíÇ íï³Ý· Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ oµÛ»ÏïÝ»ñÇ Ñ»ï: ²Û¹ ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÝ »Ý`
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	1) ÎáÕ³ÛÇÝ áõÕ»ÏóáÕ (áõÕÕáñ¹áÕ).
Ø³Ï³ÝÝ ³ç Ó»éùáõÙ áõÕÕ³ÓÇ· µ³ñÓñ³óÝ»É ·ÉËÇó í»ñ, Ó³Ë Ó»éùÇ Ù³Ï³Ýáí Ï³ï³ñ»É ß³ñÅáõÙÝ»ñ ¹»åÇ Ù³ñÙÇÝ Ý»ñù¨ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ:
ú¹³Ý³íÇ Ã¨Ç Í³Ûñ³Ù³ëÇ Ùáï ·ïÝíáÕ ³ÝÓÝ³íáñáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó ïñíáÕ ³Ûë ³½¹³Ýß³ÝÝ û¹³ãáõÇÝ (Ï³é³Ù³ïáõÛóÇ Ï³ñ·³í³ñÇÝ) åáã³Ù³ëÝ ³é³ç ù³ñß³ñÏíáÕ û¹³Ý³íÇ ù³ñß³ñÏÙ³Ý Õ»Ï³í³ñÇÝ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë û¹³Ý³íÇ ³Ý³ñ·»É ß³ñÅÙ³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ ¹»åÇ Ï³Û³Ý³ï»Õ (Ï³Û³Ý³ï»ÕÇó):
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	2) ì³Ûñ¿çù³ÛÇÝ  ëñ³ÑÇ Ù³ïÝ³ÝßáõÙÁ.
Ò»éù»ñÝ ³é³ç Ó·»É ¨ µ³ñÓñ³óÝ»É ·ÉËÇó í»ñª Ù³Ï³ÝÝ»ñÝ áõÕÕ³Ñ³Û³ó å³Ñ³Í:
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	3) ÀÝÃ³Ý³É ¹»åÇ Ñ³çáñ¹ ³½¹³Ýß³Ýáñ¹Á Ï³Ù Ñ»ï¨»É ³»ñá¹ñáÙ³ÛÇÝ Ï³ñ·³í³ñ³Ï³Ý Ï»ïÇ Ï³ñ·³í³ñÇ (í»ñ·»ïÝÛ³ »ñÃ¨»ÏáõÃÛ³Ý) Ññ³Ñ³Ý·Ý»ñÇÝ.
ºñÏáõ Ó»éùáí Ù³ïÝ³Ýß»É í»ñ¨ áõÕÕáõÃÛáõÝÁ, Ó·í³Í Ó»éù»ñÁ ï»Õ³÷áË»É Çñ³ÝÇ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ ¨ Ù³Ï³Ýáí óáõÛó ï³É Ñ³çáñ¹ ³½¹³Ýß³Ýáñ¹Ç Ï³Ù ·»ïÝ³í³ñÙ³Ý ï³ñ³ÍùÇ ·ïÝí»Éáõ áõÕÕáõÃÛáõÝÁ:
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	4) Þ³ñÅí»É ³é³ç.
¸»åÇ ÏáÕù ï³ñ³Íí³Í Ó·í³Í Ó»éù»ñÝ ³ñÙáõÝÏÝ»ñÇó Í³É»É ¨ ÏñÍù³í³Ý¹³ÏÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó ¹»åÇ ·ÉáõËÁ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ Ù³Ï³ÝÝ»ñáí Ï³ï³ñ»É í»ñ¨-Ý»ñù¨  ß³ñÅáõÙÝ»ñ:
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	5) Þñç³¹³ñÓ.
³. ßñç³¹³ñÓ ¹»åÇ Ó³Ë (û¹³ãáõÇ ÏáÕÙÇó).
²ç Ó»éùÁ Ù³Ï³Ýáíª Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 90˚ ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï ¹»åÇ ÏáÕù å³ñ½³Í ¹ÇñùáõÙ, Ó³Ë Ó»éùáí ï³É §Þ³ñÅí»É ³é³ç¦ ³½¹³Ýß³ÝÁ: ²½¹³Ýß³ÝáÕ Ó»éùÇ ß³ñÅáõÙÝ»ñÇ ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝÝ û¹³ãáõÇÝ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë û¹³Ý³íÇ ßñç³¹³ñÓÇ ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ.
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	µ. ßñç³¹³ñÓ ¹»åÇ ³ç (û¹³ãáõÇ ÏáÕÙÇó). 
Ò³Ë Ó»éùÁ Ù³Ï³Ýáíª Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 90˚ ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï ¹»åÇ ÏáÕù å³ñ½³Í ¹ÇñùáõÙ, ³ç Ó»éùáí ï³É §Þ³ñÅí»É ³é³ç¦ ³½¹³Ýß³ÝÁ: ²½¹³Ýß³ÝáÕ Ó»éùÇ ß³ñÅáõÙÝ»ñÇ ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝÝ û¹³ãáõÇÝ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë û¹³Ý³íÇ ßñç³¹³ñÓÇ ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ:
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	6) Î³Ý·³é.
³. ëáíáñ³Ï³Ý  Ï³Ý·³é.
Ò»éù»ñÁ ¥Ù³Ï³ÝÝ»ñÁ Ó»éù»ñÇÝ¤ Ó·»É ¹»åÇ »ñÏáõ ÏáÕÙ»ñª Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 90˚ ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï ¨ ¹ñ³Ýù ¹³Ý¹³Õ µ³ñÓñ³óÝ»É ·ÉËÇó í»ñ` ÙÇÝã¨ Ù³Ï³ÝÝ»ñÇ Ë³ã³Ó¨áõÙÁ.
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	µ. ßï³å Ï³Ý·³é.
Ò»éù»ñÁ ÏïñáõÏ µ³ñÓñ³óÝ»É ·ÉË³í»ñ¨áõÙ ¨ Ë³ã³Ó¨»É Ù³Ï³ÝÝ»ñÁ: 

	
	


	[image: ]
	7) ²ñ·»É³ÏÝ»ñÁ.
³. ÙÇ³óÝ»É ³ñ·»É³ÏÝ»ñÁ.
´³ó³Í ³÷Á µ³ñÓñ³óÝ»É áõëÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó ÙÇ ÷áùñ í»ñ¨: Ð³Ùá½í»Éáí, áñ ³éÏ³ ¿ ï»ëáÕ³Ï³Ý (íÇ½áõ³É) Ï³å ÃéÇãù³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇ Ñ»ï, Ù³ïÝ»ñÁ µéáõÝóù ³Ý»É: âß³ñÅí»É ÙÇÝã¨ ÃéÇãù³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇó Ó»éùÇ µÃ³Ù³ïÝ»ñÁ µ³ñÓñ³óÝ»Éáõ ÙÇçáóáí Ñ³ëï³ïáõÙ ëï³Ý³ÉÁ.
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	µ. ÃáÕÝ»É ³ñ·»É³ÏÝ»ñÁ.
´éáõÝóù ³ñ³Í ¹³ëï³ÏÁ µ³ñÓñ³óÝ»É áõëÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó ÙÇ ÷áùñ µ³ñÓñ: Ð³Ùá½í»Éáí, áñ ³éÏ³ ¿ ï»ëáÕ³Ï³Ý (íÇ½áõ³É) Ï³å ÃéÇãù³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇ Ñ»ïª Ù³ïÝ»ñÁ µ³ó»É: âß³ñÅí»É ÙÇÝã¨ ÃéÇãù³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇó Ó»éùÇ µÃ³Ù³ïÝ»ñÁ µ³ñÓñ³óÝ»Éáõ ÙÇçáóáí Ñ³ëï³ïáõÙ ëï³Ý³ÉÁ:
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8) Î³Û³Ý³Ïá×Õ»ñÁ.
³. Ï³Û³Ý³Ïá×Õ»ñÁ ï»Õ³¹ñí³Í »Ý.
Ø³Ï³ÝÝ»ñáí ¹»åÇ Ý»ñë áõÕÕí³Í Ó·í³Í Ó»éù»ñÁ µ³ñÓñ³óÝ»É ·ÉËÇó í»ñ ¨ ÏïñáõÏ Çñ³ñ Ùáï»óÝ»É ÙÇÝã¨ ¹ñ³Ýó ÑåáõÙÁ: Ð³Ùá½í»É, áñ ÃéÇãù³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÝ ëï³ó»É ¿ ³½¹³Ýß³ÝÁ.
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	µ. Ï³Û³Ý³Ïá×Õ»ñÁ Ñ³í³ùí³Í »Ý.
Ø³Ï³ÝÝ»ñáí ¹»åÇ ¹áõñë áõÕÕí³Í Ó·í³Í Ó»éù»ñÁ µ³ñÓñ³óÝ»É ·ÉËÇó í»ñ ¨ ÏïñáõÏ Çñ³ñÇó Ñ»é³óÝ»É: âÑ»é³óÝ»É Ï³Û³Ý³Ïá×Õ»ñÁ ÙÇÝã¨ ÃéÇãù³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇó ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝ ëï³Ý³ÉÁ:
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	9) ¶áñÍ³ñÏ»É ß³ñÅÇãÁ.
ì»ñ å³ñ½³Í Ù³Ï³Ýáí ³ç Ó»éùÁ µ³ñÓñ³óÝ»É ·ÉËÇ µ³ñÓñáõÃÛ³Ùµ ¨ ³Û¹ Ó»éùáí Ï³ï³ñ»É åïáõÛïÝ»ñ, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ·ÉËÇó í»ñ µ³ñÓñ³óí³Í Ó³Ë Ó»éùáí óáõÛó ï³É ·áñÍ³ñÏí»ÉÇù ß³ñÅÇãÁ:


	
	

	[image: ]
	10) ²Ýç³ï»É ß³ñÅÇãÝ»ñÁ.
Ò»éùÁ Ù³Ï³Ýáí å³ñ½»É ³é³ç` ÙÇÝã¨ áõëÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ, ¹³ëï³Ïáí ß³ñÅáõÙÝ»ñ Ï³ï³ñ»É (Ù³Ï³Ýáí) ÙÇÝã¨ Ó³Ë áõëÁ, ÇëÏ Ñ»ïáª ÏáÏáñ¹ÇÝ É³ÛÝùáí` ÙÇÝã¨ ³ç áõëÁ:
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	11) Üí³½»óÝ»É ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ.
Ò·í³Í Ó»éù»ñÝ §³÷³Ñ³ñÙ³Ý¦ ß³ñÅáõÙáí Çç»óÝ»É Ý»ñù¨ª ·áïÏ³ï»ÕÇó ¹»åÇ ÍÝÏÝ»ñÁ í»ñ¨-Ý»ñù¨ ß³ñÅáõÙÝ»ñ Ï³ï³ñ»Éáí:
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	12) Üí³½»óÝ»É ß³ñÅÇãÇ (ß³ñÅÇãÝ»ñÇ) åïáõÛïÝ»ñÇ ÃÇíÁ Ýßí³Í ÏáÕÙáõÙ.
Ò»éù»ñÝ Çç»óí³Í »Ý Ý»ñù¨, ³÷»ñÁª ¹»åÇ ·»ïÇÝ, ³ÛÝáõÑ»ï¨ ³ç Ï³Ù Ó³Ë Ó»éùÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ ß³ñÅáõÙÝ»ñ í»ñ¨-Ý»ñù¨ª óáõÛó ï³Éáõ Ñ³Ù³ñ, áñ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ Ýí³½»óÝ»É ß³ñÅÇãÇ (ß³ñÅÇãÝ»ñÇ) åïáõÛïÝ»ñÇ ÃÇíÁ` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ ³ç Ï³Ù Ó³Ë ÏáÕÙáõÙ:
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13) Þ³ñÅí»É ¹»åÇ Ñ»ï. 
Ò»éù»ñÁ å³Ñ»Éáí Çñ³ÝÇ ³éç¨áõÙª ·áïÏ³ï»ÕÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ íñ³, ¹ñ³Ýù åïï»óÝ»É ³é³ç: ¸»åÇ Ñ»ï »ñÃ¨»ÏáõÃÛáõÝÁ ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍ»É 6-ñ¹ »ÝÃ³Ï»ïÇ ÝÏ³ñÇ §³¦ Ï³Ù §µ¦ ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ:
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14) Þñç³¹³ñÓ»ñ Ñ»ïÁÝÃ³ó ß³ñÅÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ.
³. åáã³Ù³uáí ßñç³¹³ñÓ ¹»åÇ ³ç. 
Ò³Ë Ó»éùÁ Ù³Ï³Ýáí áõÕÕí³Í ¿ ¹»åÇ Ý»ñù¨, ÇuÏ ·ÉËÇó í»ñ µ³ñÓñ³óí³Í ³ç Ó»éùáí Ï³ï³ñíáõÙ »Ý ÏñÏÝíáÕ ß³ñÅáõÙÝ»ñ, ³é³ç` ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ¹ÇñùáõÙ ¨ Ñ»ï` áõÕÕ³ÓÇ· ¹ÇñùáõÙ.
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µ. åáã³Ù³uáí ßñç³¹³ñÓ ¹»åÇ Ó³Ë. 
²ç Ó»éùÁ Ù³Ï³Ýáí áõÕÕí³Í ¿ ¹»åÇ Ý»ñù¨, ÇuÏ ·ÉËÇó í»ñ µ³ñÓñ³óí³Í Ó³Ë Ó»éùáí Ï³ï³ñíáõÙ »Ý ÏñÏÝíáÕ ß³ñÅáõÙÝ»ñ, ³é³ç` ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ¹ÇñùáõÙ ¨ Ñ»ï` áõÕÕ³ÓÇ· ¹ÇñùáõÙ:
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15) Ð³ëï³ï³Ï³Ý å³ï³ëË³Ýª ×³Ý³å³ñÑÝ ³½³ï ¿.
Ø³Ï³ÝÁ Ó»éùÇÝ` ·ÉËÇ µ³ñÓñáõÃÛ³Ùµ í»ñ µ³ñÓñ³óÝ»É ³ç Ó»éùÁ Ï³Ù å³ñ½»É Ó»éùÇ ¹³ëï³ÏÁª µÃ³Ù³ïÁ í»ñ µ³ñÓ³óñ³Í, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ó³Ë Ó»éùÁ Çç»óí³Í ¨ ë»ÕÙí³Í ¿ ÍÝÏÇÝ: 
²Ûë ³½¹³Ýß³ÝÝ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ Ý³¨ áñå»ë ï»ËÝÇÏ³ß³Ñ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³Ý:
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*16) ú¹áõÙ Ï³Ëí³Í ÉÇÝ»ÉÁ.
Ò»éù»ñÁ ¥Ù³Ï³ÝÝ»ñÁ Ó»éù»ñáõÙ¤ å³ñ½»É ¹»åÇ ÏáÕùª Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 90 ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï: 
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*17) ´³ñÓñ³Ý³É ³í»ÉÇ í»ñ.
Ò»éù»ñÁ Ù³Ï³ÝÝ»ñáí å³ñ½»É ¹»åÇ ÏáÕùª Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 90 ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï, ³÷»ñÁ í»ñ¨ ¨ ¹ñ³Ýóáí Ï³ï³ñ»É ß³ñÅáõÙÝ»ñ ¹»åÇ í»ñ: Þ³ñÅáõÙÝ»ñÇ ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝÝ û¹³ãáõÇÝ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë û¹³Ý³íÇ µ³ñÓñáõÃÛáõÝ Ñ³í³ù»Éáõ ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ:
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*18) ÆçÝ»É ó³Íñ. 
Ò»éù»ñÁ Ù³Ï³ÝÝ»ñáí å³ñ½»É ¹»åÇ ÏáÕùª Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 90 ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï, ³÷»ñÁ` Ý»ñù¨ ¨ ¹ñ³Ýóáí Ï³ï³ñ»É ß³ñÅáõÙÝ»ñ ¹»åÇ Ý»ñù¨: Þ³ñÅáõÙÝ»ñÇ ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝÝ û¹³ãáõÇÝ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë û¹³Ý³íÇ ó³Íñ³óÙ³Ý ³ñ³·áõÃÛáõÝÁ: 
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*19)  ÀÝÃ³Ý³É ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý.
³. ÁÝÃ³Ý³É ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý` ¹»åÇ Ó³Ë (û¹³ãáõÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó).
ä³ñ½»É ³ç Ó»éùÁ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ýª Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 90 ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï: ØÛáõë Ó»éùáí É³ÛÝ³Ã³÷ ß³ñÅáõÙÝ»ñ Ï³ï³ñ»É ÝáõÛÝ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ.
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µ. ÁÝÃ³Ý³É ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ýª ¹»åÇ ³ç (û¹³ãáõÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó).
ä³ñ½»É Ó³Ë Ó»éùÁ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ýª Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 90 ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï: ØÛáõë Ó»éùáí É³ÛÝ³Ã³÷ ß³ñÅáõÙÝ»ñ Ï³ï³ñ»É ÝáõÛÝ   áõÕÕáõÃÛ³Ùµ:  
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	*20) Î³ï³ñ»É í³Ûñ¿çù.
Ò»éù»ñÁ Ù³Ï³ÝÝ»ñáí Çç»óí³Í ¨ Ë³ã³Ó¨í³Í »Ý ³éç¨áõÙ:


	
	

	 (
ß³ñÅÇã
) (
³ñ·»É³Ï
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	21) Ðñ¹»Ñ.
²ç Ó»éùáí Ï³ï³ñ»É ÑáíÑ³ñ³Ó¨ ß³ñÅáõÙÝ»ñª áõëÇó ¹»åÇ ÍáõÝÏÁª ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ó³Ë Ó»éùÇ Ù³Ï³Ýáí óáõÛó ï³Éáí Ññ¹»ÑÇ áõÕÕáõÃÛáõÝÁ:
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	22) êå³ë³ï»Õ (ëå³ë»É ³½¹³Ýß³ÝÇ). 
Ò»éù»ñÁ Ù³Ï³ÝÝ»ñáí ï³ñ³Í»É Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 45 ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï: ²Ûë ¹ÇñùÁ å³Ñå³Ý»Éª ÙÇÝã¨ û¹³Ý³íÇ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÁ Ïëï³Ý³ ÙÛáõë Ù³Ý¨ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ:
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	23) ú¹³Ý³íÇ Ù»ÏÝáõÙÁ.
ú¹³Ý³íÇ Ù»ÏÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ç Ó»éùáí ¨ (Ï³Ù) Ù³Ï³Ýáí Ï³ï³ñ»É áÕçáõÛÝÇª ÁÝ¹áõÝí³Í ß³ñÅáõÙÁ: ØÇÝã¨ û¹³Ý³íÇ ·»ïÝ³í³ñáõÙÁ` ÃéÇãù³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇ Ñ»ï ï»ëáÕ³Ï³Ý Ï³å å³Ñå³Ý»É:
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	24) Ò»éù ãï³É Ï³é³í³ñÙ³Ý ÉÍ³ÏÝ»ñÇÝ (ï»ËÝÇÏ³ß³Ñ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³Ý). 
²ç Ó»éùÁ µ³ñÓñ³óÝ»É ·ÉËÇó í»ñ, Ó»éù»ñÁ µéáõÝóù ³Ý»É Ï³Ù Ù³Ï³ÝÁ å³Ñ»É ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ¹ÇñùáõÙ, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ó³Ë Ó»éùÝ Çç»óí³Í ¨ ë»ÕÙí³Í ¿ ÍÝÏÇÝ:
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25) ØÇ³óÝ»É ³»ñá¹ñáÙ³ÛÇÝ ëÝáõóáõÙÁ (ï»ËÝÇÏ³ß³Ñ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³Ý).
Ò·í³Í Ó»éù»ñÁ å³Ñ»É ·ÉËÇó í»ñ, Ó³Ë Ó»éùÇ ³÷Á å³Ñ»É ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ¹ÇñùáõÙ ¨ ³ç Ó»éùÇ Ù³ïÝ»ñÁ ß³ñÅ»É ÙÇÝã¨ Ó³Ë Ó»éùÇ ³÷Ç Ñ»ï ß÷í»ÉÁ (ï³Éáí §T¦ ï³éÇ Ó¨): ¶Çß»ñ³ÛÇÝ Å³Ù»ñÇÝ §T¦ ï³é Ï³ñ»ÉÇ ¿ ëï³Ý³É Ý³¨ Éáõë³íáñíáÕ Ù³Ï³ÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ:
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	26) ²Ýç³ï»É ³»ñá¹ñáÙ³ÛÇÝ ëÝáõóáõÙÁ (ï»ËÝÇÏ³ß³Ñ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³Ý).
Ò·í³Í Ó»éù»ñÁ å³Ñ»É ·ÉËÇó í»ñ, ³ç Ó»éùÇ Ù³ïÝ»ñáí ß÷í»Éáí ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ¹ÇñùáõÙ å³Ñí³Í Ó³Ë Ó»éùÇ ³÷ÇÝ, ¨  (ï³Éáí §T¦ ï³éÇ Ó¨) ³ç Ó»éùÇ ³÷Á ß³ñÅ»É ¹»åÇ Ý»ñù¨: ²»ñá¹ñáÙ³ÛÇÝ ëÝáõóáõÙÁ ã³Ýç³ï»É ÙÇÝã¨ ÃéÇãù³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇó ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝ ëï³Ý³ÉÁ: ¶Çß»ñ³ÛÇÝ Å³Ù»ñÇÝ §T¦ ï³é Ï³ñ»ÉÇ ¿ ëï³Ý³É Ý³¨ ·ÉË³í»ñ¨áõÙ å³Ñ³Í Éáõë³íáñíáÕ Ù³Ï³ÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ:


	[image: ]
	
27) ´³ó³ë³Ï³Ý å³ï³ëË³Ý (ï»ËÝÇÏ³ß³Ñ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³Ý).
²ç Ó»éùÁ Ó·í³Í å³Ñ»É ¹»åÇ ÏáÕù` áõëÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇÝª Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 90˚ ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï, Ù³Ï³Ýáí Ï³Ù µÃ³Ù³ïáí Ù³ïÝ³Ýß»Éáí ¹»åÇ Ý»ñù¨ áõÕÕáõÃÛáõÝÁ, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ó³Ë Ó»éùÝ Çç»óí³Í ¨ ë»ÕÙí³Í ¿ ÍÝÏÇÝ:

	[image: ]
	28) Ü»ñùÇÝ Ï³åÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ý û·ï³·áñÍ»Éáí` í»ñ³Ï³Ý·Ý»É Ï³åÁ (ï»ËÝÇÏ³ß³Ñ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³Ý).
Ò»éù»ñÁ å³ñ½»É ¹»åÇ ÏáÕù` Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 90˚ ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï ¨ ³÷»ñÁ ë»ÕÙ»É ³Ï³ÝçÝ»ñÇÝ:

	[image: ]
	29) ´³ó»É (÷³Ï»É) û¹³Ý³í³ë³Ý¹áõÕùÁ (ï»ËÝÇÏ³ß³Ñ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³Ý).
²ç Ó»éùÝ Çç»óí³Í, Ó³ËÁª Çñ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 45˚ ³ÝÏÛ³Ý ï³Ï  ·ÉËÇó í»ñ µ³ñÓñ³óí³Íª ³ç Ó»éùáí Ï³ï³ñ»É ß³ñÅáõÙÝ»ñ Ó³Ë áõëÇ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ:
²Ûë ³½¹³Ýß³ÝÁ ·ÉË³íáñ³å»ë Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ ëÏ½µÝ³Ù³ëáõÙ Ý»ñÏ³éáõóí³Í  û¹³Ý³í³ë³Ý¹áõÕùÝ»ñ áõÝ»óáÕ û¹³Ý³í»ñÇ Ñ³Ù³ñ:
























II. ú¸²Ü²ìÆ ú¸²âàôÆ ÎàÔØÆò ²¼¸²ÜÞ²Üàð¸ÆÜ
îðìàÔ ²¼¸²ÜÞ²ÜÜºð

7. ²Ûë ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÝ û¹³ãáõÝ Ó»éù»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ËóÇÏÇó Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ ³½¹³Ýß³Ýáñ¹ÇÝ: ¸ñ³Ýù å»ïù ¿ É³í »ñ¨³Ý ³½¹³Ýß³Ýáñ¹ÇÝ ¨ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ï³ñáÕ »Ý Éáõë³íáñí»É` ³½¹³Ýß³ÝÇ ÇÙ³ëïÝ ³í»ÉÇ É³í Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ:
8. ú¹³Ý³íÇ ß³ñÅÇãÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñ³Ï³ÉíáõÙ »Ý ³çÇó Ó³Ë, ³½¹³Ýß³Ýáñ¹Çª ¹»Ùùáí ¹»åÇ û¹³Ý³íÁ Ï³Ý·Ý»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëÇÝùÝª 1-ÇÝ ß³ñÅÇãÁ û¹³Ý³íÇ Ó³Ë ÏáÕÙÇ Í³Ûñ³Ù³ëÇÝÝ ¿):
9. ²ñ·»É³ÏÝ»ñ.
µéáõÝóùÇ ë»ÕÙáõÙÁ ¨ ¹ñ³ µ³óáõÙÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ Ýß³Ý³ÏáõÙ »Ý ³ñ·»É³ÏÝ»ñÇ ÙÇ³óÙ³Ý ¨ µ³óÃáÕÙ³Ý å³ÑÁª
1) ³ñ·»É³ÏÝ»ñÁ ÙÇ³óí³Í »Ýª Ó·í³Í Ù³ïÝ»ñáí Ó»éùÁ µ³ñÓñ³óí³Í ¿ ÙÇÝã¨ ¹»ÙùÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ` ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý, ³ÛÝáõÑ»ï¨ª µéáõÝóù ¿ ³ñíáõÙ.
2) ³ñ·»É³ÏÝ»ñÝ µ³ó »Ý ÃáÕÝí³Íª µéáõÝóù ³ñí³Í Ó»éùÁ µ³ñÓñ³óí³Í ¿ ÙÇÝã¨ ¹»ÙùÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ` ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý, ³ÛÝáõÑ»ï¨ª Ù³ïÝ»ñÁ µ³óíáõÙ »Ý:
10. Î³Û³Ý³Ïá×Õ»ñ.
1) ï»Õ³¹ñ»É Ï³Û³Ý³Ïá×Õ»ñÁª Ó»éù»ñÇ ³÷»ñÁ ¹áõñë ï³ñ³Í»É ¹»åÇ ÏáÕù»ñ ¨ Ë³ã³Ó¨»É ¹»ÙùÇ ³éç¨.
2) Ñ³í³ù»É Ï³Û³Ý³Ïá×Õ»ñÁª ¹»ÙùÇ ³éç¨ ³÷»ñáí ¹áõñë Ë³ã³Ó¨í³Í Ó»éù»ñÁ ï³ñ³Í»É ¹»åÇ ÏáÕù»ñ:
11. Þ³ñÅÇãÇ (ß³ñÅÇãÝ»ñÇ) ·áñÍ³ñÏÙ³Ý å³ïñ³ëï³Ï³ÝáõÃÛáõÝ.
´³ó»É Ãíáí ³ÛÝù³Ý Ù³ïÝ»ñ, áñáÝù Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý ·áñÍ³ñÏíáÕ ß³ñÅÇãÇ Ñ³Ù³ñÇÝ: 
III. îºÊÜÆÎ²Þ²Ð²¶àðÌ²Î²Ü Ð²Ôàð¸²Îò²ÚÆÜ ²¼¸²ÜÞ²ÜÜºð
12. Ò»éùáí ïñíáÕ ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ ï»ËÝÇÏ³ß³Ñ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ñ³Õáñ¹»É Ó³ÛÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóáí: 
13. ²½¹³Ýß³Ýáñ¹Á Ñ³Ùá½íáõÙ ¿, áñ ÃéÇãù³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ ï»ËÝÇÏ³ß³Ñ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÇ ëï³óáõÙÁ:
14. î»ËÝÇÏ³ß³Ñ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ Ý»ñ³éí³Í »Ý ëáõÛÝ Ñ³í»Éí³ÍáõÙ û¹³Ý³íÇ ß³ñÅÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÃéÇãù³ÛÇÝ ³ÝÓÝ³Ï³½Ù»ñÇ Ñ»ï Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë Ó»éùáí ïñíáÕ ß³Ñ³·áñÍ³ÛÇÝ Ï³Ù ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÇ ëï³Ý¹³ñï³óÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí:
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Î²êºòÜàÔ ºì Î²êºòìàÔ ú¸²Ü²ìºðÆ ÎàÔØÆò 
ú¶î²¶àðÌìàÔ  ¸²ðÒì²ÌøÜºðÀ
	Î³ë»óÝáÕ û¹³Ý³í»ñÇ ÏáÕÙÇó û·ï³·áñÍíáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ
	Î³ë»óíáÕ û¹³Ý³í»ñÇ ÏáÕÙÇó û·ï³·áñÍíáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ

	¹³ñÓ-
í³ÍùÁ
	³ñï³ë³-
ÝáõÃÛáõÝÁ
	ÇÙ³ëïÁ
	¹³ñÓ-
í³ÍùÁ
	³ñï³ë³-
ÝáõÃÛáõÝÁ
	ÇÙ³ëïÁ

	Call sign
	øáÉ ë³ÛÝ
	ËÝ¹ñáõÙ »Ù Ñ³ÛïÝ»É Ó»ñ ³½¹³ÏáãÁ
	Call sign
	øáÉ ë³ÛÝ
	³½¹³ÏáãÁ

	Follow
	üáÉááõ
	Ñ»ï¨»ù ÇÝÓ
	Wilco
	àõÇÉùá
	Ó»½ Ñ³ëÏ³ó³, Ï³ï³ñáõÙ »Ù

	Descend
	¸Çë»Ý¹
	ó³Íñ³ó»ù` í³Ûñ¿çùÇ  Ñ³Ù³ñ
	Can not
	ø»Ý ÝáÃ
	ã»Ù Ï³ñáÕ Ï³ï³ñ»É

	You land
	Úáõ É»Ý¹
	í³Ûñ¿çù Ï³ï³ñ»ù ³Ûë ³»ñá¹ñáÙáõÙ
	Repeat
	ðÇ÷ÇÃ
	ÏñÏÝ»ù Ó»ñ Ññ³Ñ³Ý·Ý»ñÁ

	Proceed
	öéáëÇ¹
	Ñ»ï¨»ù Ó»ñ áõÕÕáõÃÛ³ÝÁ
	Am lost
	¾Ù Éáëï
	Ïáñóñ»É »Ù ÏáÕÙÝáñáßáõÙë

	
	
	
	Mayday
	Ø»Û¹»Û
	³Õ»ïÇ »Ù »ÝÃ³ñÏíáõÙ

	
	
	
	Hijack
	Ð³Ûç»ù
	Ï³ë»óí³Í »Ù

	
	
	
	Land
	È»Ý¹
	í³Ûñ¿çù »Ù ËÝ¹ñáõÙ

	
	
	
	Descend
	¸Çë»Ý¹
	³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ó³Íñ³Ý³É
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Î²êºòÜàÔ ú¸²Ü²ìÆ ÎàÔØÆò îðìàÔ ²¼¸²ÜÞ²ÜÜºðÀ 
ºì Î²êºòìàÔ ú¸²Ü²ìÆ ä²î²êÊ²ÜÜºðÀ

	NN
Ñ/Ñ
	Î³ë»óÝáÕ û¹³Ý³íÇ
³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ
	Üß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ
	Î³ë»óíáÕ û¹³Ý³íÇ
å³ï³ëË³ÝÝ»ñÁ
	Üß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ

	1.
	
ò»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ` û¹³Ý³íÇ ×á×áõÙ ¨ ³»ñáÝ³íÇ·³óÇáÝ ÉáõÛë»ñÇ Ã³ñÃáõÙ (¨ í³Ûñ¿çù³ÛÇÝ Éáõë³ñÓ³ÏÝ»ñÇ` áõÕÕ³ÃÇéÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ) ³ÝÑ³í³ë³ñ³ã³÷ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ` ·ïÝí»Éáí ÙÇ ÷áùñ í»ñ¨áõÙ, ³éç¨áõÙ ¨, áñå»ë Ï³ÝáÝ, Ï³ë»óíáÕ û¹³Ý³íÇó Ó³Ë (Ï³Ù ³ç, »Ã» Ï³ë»óíáÕ û¹³Ý³íÝ áõÕÕ³ÃÇé ¿) ¨ ³½¹³Ýß³ÝÇ ëï³óáõÙÁ Ñ³ëï³ï»Éáõó Ñ»ïá, ¹³Ý¹³Õ ßñç³¹³ñÓ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³, áñå»ë Ï³ÝáÝ, Ó³Ë (Ï³Ù ³ç, »Ã» Ï³ë»óíáÕÝ áõÕÕ³ÃÇé ¿)` ³ÝÑñ³Å»ßï áõÕÕáõÃÛ³Ý íñ³ ¹áõñë ·³Éáõ Ñ³Ù³ñ
	¸áõù Ï³ë»óí³Í »ù, Ñ»ï¨»ù ÇÝÓ:
	ó»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ` û¹³Ý³íÇ ×á×áõÙ ¨ ³»ñáÝ³íÇ·³óÇáÝ ÉáõÛë»ñÇ Ã³ñÃáõÙ` ³ÝÑ³í³ë³ñ³ã³÷ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ, áõ Ñ»ï¨áõÙ Ï³ë»óÝáÕ û¹³Ý³íÇÝ
	Ò»½ Ñ³ëÏ³ó³, Ï³ï³ñáõÙ »Ù:

	2.
	ò»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ`  ÏïñáõÏ Ñ»é³óáõÙ Ï³ë»óíáÕ û¹³Ý³íÇó 900 Ï³Ù ³í»ÉÇ ßñç³¹³ñÓáí` Ñ³í³ù»Éáí µ³ñÓñáõÃÛáõÝ` ³é³Ýó Ï³ë»óíáÕ û¹³Ý³íÇ áõÕ»·ÇÍÁ Ñ³ï»Éáõ
	Ð»ï¨»ù  Ó»ñ áõÕÕáõÃÛ³ÝÁ:
	ó»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ` û¹³Ý³íÇ ×á×áõÙ
	Ò»½ Ñ³ëÏ³ó³, Ï³ï³ñáõÙ »Ù:

	3.
	ò»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ` ³ÝÇíÝ»ñÇ µ³óáõÙ (»Ã» ÑÝ³ñ³íáñ ¿), í³Ûñ¿çù³ÛÇÝ Éáõë³ñÓ³ÏÝ»ñÇ ÙÇ³óáõÙ ¨ ÃéÇãù` í³½ùáõÕáõ íñ³Ûáí, áñÁ å»ïù ¿ û·ï³·áñÍ»É, Ï³Ù, »Ã» Ï³ë»óíáÕÝ áõÕÕ³ÃÇé ¿, ÃéÇãù áõÕÕ³ÃÇéÇ í³Ûñ¿çùÇ Ññ³å³ñ³ÏÇ íñ³Ûáí: àõÕÕ³ÃÇéÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ Ï³ë»óÝáÕ áõÕÕ³ÃÇéÁ í³Ûñ¿çùÇ ·Ý³ÉÝ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ í³Ûñ¿çùÇ Ññ³å³ñ³ÏÇ Ùáï û¹áõÙ Ï³Ëí»Éáõ é»ÅÇÙÇÝ ³ÝóÝ»Éáí
	ì³Ûñ¿çù Ï³ï³ñ»ù ³Ûë ³»ñá¹ñáÙáõÙ:
	ó»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ` ³ÝÇíÝ»ñÇ µ³óáõÙ (»Ã» ÑÝ³ñ³íáñ ¿), í³Ûñ¿çù³ÛÇÝ Éáõë³ñÓ³ÏÝ»ñÇ ÙÇ³óáõÙ ¨ Ï³ë»óÝáÕ û¹³Ý³íÇÝ Ñ»ï¨»É, ¨, »Ã» í³½ùáõÕáõ Ï³Ù áõÕÕ³ÃÇéÇ í³Ûñ¿çùÇ Ññ³å³ñ³ÏÇ íñ³Ûáí  Ãéã»Éáõó Ñ»ïá í³Ûñ¿çùÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ³Ýíï³Ý·, ëÏëíáõÙ ¿ í³Ûñ¿çùÇ Ï³ï³ñáõÙ
	Ò»½ Ñ³ëÏ³ó³, Ï³ï³ñáõÙ »Ù:


	
	

	                                               Ð³í»Éí³Í N 9
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                       ÃéÇãù³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ


Î²êºòìàÔ ú¸²Ü²ìÆ ÎàÔØÆò îðìàÔ ²¼¸²ÜÞ²ÜÜºðÀ ºì Î²êºòÜàÔ ú¸²Ü²ìÆ ä²î²êÊ²ÜÜºðÀ
	NN ը/կ
	Î³ë»óíáÕ û¹³Ý³íÇ
³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ
	Üß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ
	Î³ë»óÝáÕ û¹³Ý³íÇ
å³ï³ëË³ÝÝ»ñÁ
	Üß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ

	1.
	ò»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÝ ³ÝÇíÝ»ñÇ Ñ³í³ùáõÙ (»Ã» ÑÝ³ñ³íáñ ¿) ¨ í³½ùáõÕáõ Ï³Ù áõÕÕ³ÃÇéÇ í³Ûñ¿çùÇ Ññ³å³ñ³ÏÇ íñ³Ûáí ÃéÇãùÇ ÁÝÃ³óùáõÙ í³Ûñ¿çù³ÛÇÝ Éáõë³ñÓ³ÏÝ»ñÇ Ã³ñÃáõÙ` 300 Ù»ïñÇó (1000 ýáõï) ³í»ÉÇ, µ³Ûó áã µ³ñÓñ, ù³Ý 600Ù (2000 ýáõï), (áõÕÕ³ÃÇéÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ` 50 Ù»ïñÇó (170 ýáõï) ³í»ÉÇ, µ³Ûó áã µ³ñÓñ, ù³Ý 100Ù (330 ýáõï)) µ³ñÓñáõÃÛ³Ý íñ³ ³»ñá¹ñáÙÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó ¨ ÃéÇãùÇ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ ßñç³Ý³·Íáí í³½ùáõÕáõ (áñÁ å»ïù ¿ û·ï³·áñÍ»É) Ï³Ù áõÕÕ³ÃÇéÇ í³Ûñ¿çùÇ Ññ³å³ñ³ÏÇ íñ³Ûáí: ì³Ûñ¿çù³ÛÇÝ Éáõë³ñÓ³ÏÝ»ñÇ Ã³ñÃÙ³Ý ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ Ý³í³ÏáÕ³ÛÇÝ ÉáõÛë»ñÇ Ã³ñÃáõÙ£
	Ò»ñ Ù³ïÝ³Ýß³Í ³»ñá¹ñáÙÁ åÇï³ÝÇ ã¿:
	ò»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ,»Ã» ¹³ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿, áñå»ë½Ç Ï³ë»óíáÕ û¹³Ý³íÁ Ñ»ï¨Ç  Ï³ë»óÝáÕ û¹³Ý³íÇÝ ¹»åÇ å³Ñáõëï³ÛÇÝ ³»ñá¹ñáÙ, Ï³ë»óÝáÕ û¹³Ý³íÁ Ñ³í³ùáõÙ ¿ ³ÝÇíÝ»ñÁ (»Ã» ÑÝ³ñ³íáñ ¿) ¨ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ Ï³ë»óÝáÕ û¹³Ý³íÇ`  N 8 Ñ³í»Éí³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í 1-ÇÝ Ï³ñ·Ç ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ£
	Ò»½ Ñ³ëÏ³ó³, Ñ»ï¨»ù ÇÝÓ:

	
	 
	 
	ºÃ» áñáßí»É ¿ Ï³ë»óíáÕ û¹³Ý³íÝ ³½³ï ³ñÓ³Ï»É, ³å³ Ï³ë»óÝáÕ û¹³Ý³íÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ N 8 Ñ³í»Éí³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í 2-ñ¹ Ï³ñ·Ç ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ£
	Ò»½ Ñ³ëÏ³ó³, Ñ»ï¨»ù Ó»ñ áõÕÕáõÃÛ³ÝÁ:

	2.
	ò»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ` Ý³í³ÏáÕÇ µáÉáñ ÉáõÛë»ñÇ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ÙÇ³óáõÙ ¨ ³Ýç³ïáõÙ, µ³Ûó ³ÛÝåÇëÇ Ñ³ßí³ñÏáí, áñå»ë½Ç ¹ñ³Ýù ï³ñµ»ñí»Ý óáÉ³óáÕ ÉáõÛë»ñÇó
	â»Ù Ï³ñáÕ Ï³ï³ñ»É:
	ó»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ`û·ï³·áñÍ»ù  Ï³ë»óÝáÕ û¹³Ý³íÇ` N 8 Ñ³í»Éí³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í 2-ñ¹ Ï³ñ·Ç ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ
	Ò»½ Ñ³ëÏ³ó³:

	3.
	ò»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ` Ý³í³ÏáÕÇ µáÉáñ ÉáõÛë»ñÇ Ã³ñÃáõÙ` ³ÝÑ³í³ë³ñ³ã³÷ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ
	²Õ»ï³ÉÇ Çñ³íÇ×³ÏáõÙ »Ù:
	ó»ñ»ÏÁ Ï³Ù ·Çß»ñÁ`û·ï³·áñÍ»ù  Ï³ë»óÝáÕ û¹³Ý³íÇ` N 8 Ñ³í»Éí³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í 2-ñ¹ Ï³ñ·Ç ³½¹³Ýß³ÝÝ»ñÁ
	Ò»½ Ñ³ëÏ³ó³:
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ú¸²ä²ðÆÎÜºðÆ ¸²ê²Î²ð¶àôØÀ

	´ÜàôÂ²¶ÆðÀ
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Приложение N 2
 к постановлению правительства 
Нагорно-Карабахской Республики
от «29» мая 2012 года N 346-Н

ПРАВИЛА ПОЛЕТОВ В ВОЗДУШНОМ ПРОСТРАНСТВЕ
НАГОРНО-КАРАБАХСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

РАЗДЕЛ I
ПРИМЕНЕНИЕ ПРАВИЛ ПОЛЕТОВ

1. Правила полетов в воздушном пространстве Нагорно-Карабахской Республики (далее Правила полетов), распространяются на все воздушные суда (далее ВС), осуществляющие полеты в воздушном пространстве Нагорно-Карабахской Республики.
Полеты военной авиации в выделенных частях воздушного пространства Нагорно-Карабахской Республики регулируются данными правилами, а также установленными правилами полетов уполномоченным правительством Нагорно-Карабахской Республики органом в сфере обороны, в соответствии с частью 2-ой, статьи 10-ой закона “Об авиации” Нагорно-Карабахской Республики.
При выполнении полетов воздушных судов Нагорно-Карабахской Республики.
 в иностранном государстве соблюдаются правила и процедуры данного государства.
 При выполнении полетов ВС Нагорно-Карабахской Республики в районе, находящемся вне правового контроля какого-нибудь государства, соблюдаются международные правила полетов.
Управление ВС как в полете, так и на поверхности аэродрома осуществляется в соответствии с общими правилами, а в полете, кроме того, в соответствии с:
 1) правилами полетов по приборам (далее ППП);
 2) правилами визуальных полетов (далее ПВП).
Полет может выполняться по ППП в визуальных метеоусловиях по решению пилота, либо по распоряжению соответствующего полномочного органа ОВД.
                 
РАЗДЕЛ   II
ОПРЕДЕЛЕНИЯ

2.Используемые в  правилах  полетах  определения:

Абсолютная высота. Расстояние по вертикали от среднего уровня моря (MSL) до уровня, точки или объекта, принятого за точку.
Абсолютная высота перехода. Абсолютная высота, на которой или ниже которой положение воздушного судна в вертикальной плоскости контролируется в величинах абсолютной высоты.
Авиационная станция (RR S1.81). Наземная станция авиационной подвижной службы. В некоторых случаях авиационная станция может быть установлена на борту морского судна или на платформе в море.
Аварийное оповещение; служба аварийного оповещения. Обслуживание, предоставляемое для уведомления соответствующих органов о воздушных судах, нуждающихся в помощи поисково-спасательных служб, и оказания содействия таким организациям.
Автоматическое зависимое наблюдение (ADS). Метод наблюдения, в соответствии с которым ВС автоматически предоставляют по линии передачи данных информацию, полученную от бортовых навигационных систем и систем определения местоположения, включая опознавательный индекс ВС, данные о его местоположении в четырех измерениях и, при необходимости дополнительные данные. 
Аэродром. Определенный участок земной или водной поверхности (включая любые здания, сооружения и оборудование), предназначенный полностью или частично для прибытия, отправления и движения по этой поверхности воздушных судов.
Аэродромное движение. Все движение на площади маневрирования аэродрома, а также полеты всех ВС в окрестностях аэродрома. 
Считается, что ВС выполняет полеты в окрестностях аэродрома, когда оно входит в аэродромный круг полетов, выходит из него или находится в его пределах.
Аэродромное диспетчерское обслуживание. Диспетчерское обслуживание аэродромного движения.
Аэродромный диспетчерский пункт. Орган, предназначенный для обеспечения диспетчерского обслуживания аэродромного движения.
Барометрическая высота. Атмосферное давление, выраженное в величинах абсолютной высоты, соответствующей этому давлению по стандартной атмосфере.
Беспилотный неуправляемый аэростат. Беспилотное ВС легче воздуха, без силовой установки, находящееся в свободном полете.
Бортовая система предупреждений столкновений (БСПС). Бортовая система, основанная на использовании сигналов приемоответчика ВОРЛ, который функционирует независимо от наземного оборудования и предоставляет пилоту информацию о конфликтной ситуации, которую могут создать воздушные суда, оснащенные приемопередатчиками ВОРЛ.
Взлетно-посадочная полоса (ВПП). Определенный прямоугольный участок сухопутного аэродрома, подготовленный для взлета и посадки ВС.
Видимость. Видимость для авиационных целей представляет собой величину, превышающую:
1) наибольшее расстояние, на котором можно различить и опознать черный объект приемлемых размеров, расположенный вблизи земли, при его наблюдении на светлом фоне;
2) наибольшее расстояние, на котором можно различить и опознать огни силой света примерно в 1000 кандел на неосвещенном фоне. 
Эти два расстояния имеют различные значения в воздухе с заданным коэффициентом поглощения, причем последнее 1) зависит от освещенности фона. Первое 2) характеризуется метеорологической оптической дальностью видимости (MOR).
Данное определение применяется к наблюдениям за видимостью, указываемой в местных регулярных и специальных сводках, наблюдениям за преобладающей и минимальной видимостью, указываемой в сводках METAR и SPECI, и к наблюдениям за приземной видимостью.
Видимость в полете. Видимость из кабины пилота воздушного судна в направлении полета.
Видимость у земли. Видимость на аэродроме, сообщаемая уполномоченным наблюдателем или автоматическими системами.
Визуальные метеорологические условия (ВМУ). Метеорологические условия, выраженные в величинах дальности видимости, расстояния до облаков и высоты нижней границы облаков, соответствующих установленным минимумам или превышающих их.
Воздушная трасса. Контролируемое воздушное пространство (или его часть) в виде коридора.
Воздушное движение. Все ВС, находящиеся в полете или движущиеся по площади маневрирования аэродрома.
Воздушное пространство ОВД. Воздушное пространство определенных размеров с буквенным обозначением, в пределах которого могут выполняться конкретные виды полетов, и для которого определены ОВД и правила полетов. 
Воздушное пространство ОВД подразделяется на классы: А, В, С, D, E, F, G.
Воздушное судно. Любой аппарат, поддерживаемый в атмосфере за счет его взаимодействия с воздухом, исключая взаимодействие с воздухом, отраженным от земной поверхности.
Высота нижней границы облаков. Расстояние по вертикали между поверхностью суши или воды и нижней границей самого низкого слоя облаков, находящихся ниже 6000 метров (20000 футов) и закрывающих более половины неба.
Граница действия разрешения. Пункт, до которого действительно диспетчерское разрешение, выданное воздушному судну.
Дальность видимости на ВПП (RVR). Расстояние, в пределах которого пилот воздушного судна, находящегося на осевой линии ВПП, может видеть маркировочные знаки на поверхности ВПП или огни, ограничивающие ВПП или обозначающие ее осевую линию. Диспетчерская зона. Контролируемое воздушное пространство, простирающееся вверх от земли до установленной верхней границы.
Диспетчерский пункт подхода (ДПП). Орган, предназначенный для обеспечения диспетчерского обслуживания контролируемых полетов ВС, прибывающих на один или нескольких аэродромов или вылетающих с них.
Диспетчерский район. Контролируемое воздушное пространство, простирающееся вверх от установленной над земной поверхностью границы.
Диспетчерское обслуживание воздушного движения; управление воздушным движением. Обслуживание, предоставляемое в целях:
1) предотвращения столкновений:
а. между воздушными судами;
б. воздушных судов с препятствиями на площади маневрирования;
2) ускорения и регулирования воздушного движения.
Диспетчерское обслуживание подхода. Диспетчерское обслуживание контролируемых полетов прибывающих или вылетающих ВС.
Диспетчерское разрешение. Разрешение воздушному судну действовать в соответствии с условиями, установленными органом диспетчерского обслуживания.
Для удобства термин – “диспетчерское разрешение” часто заменяется сокращенным термином “разрешение”, который употребляется в соответствующих контекстах.
Сокращенный термин – “разрешение” может употребляться с пояснительными словами “на выруливание”, “на взлет”, ”на вылет”, “на полет по маршруту”, “на заход на посадку”, “на посадку” для обозначения этапа полета, к которому относится диспетчерское разрешение.
Запасной аэродром. Аэродром, куда может следовать воздушное судно в том случае, если невозможно или нецелесообразно следовать до аэродрома намеченной посадки или производить на нем посадку. К запасным относятся следующие аэродромы:
Запасной аэродром при взлете. Запасной аэродром, на котором ВС может                  произвести посадку, если в этом возникает необходимость вскоре после взлета и не представляется возможным использовать аэродром вылета.  
Запасной аэродром на маршруте. Аэродром, на котором ВС сможет произвести посадку в том случае, если во время полета по маршруту оно оказалось в нештатной или аварийной обстановке.
Запасной аэродром пункта назначения. Запасной аэродром, куда может следовать ВС в том случае, если невозможно или нецелесообразно производить посадку на аэродроме намеченной посадки.
Аэродром, с которого производится вылет ВС, также может быть запасным аэродромом на маршруте или запасным аэродромом пункта назначения для данного ВС.
Запретная зона. Воздушное пространство установленных размеров, в пределах которого полеты ВС запрещены.
Зона аэродромного движения. Воздушное пространство определенных размеров вокруг аэродрома, установленное для обеспечения безопасности аэродромного движения.
Зона ограничения полетов. Воздушное пространство установленных размеров, в пределах которого полеты ВС ограничены определенными условиями. 
Зональная навигация (RNAV). Метод навигации, позволяющий воздушным судам выполнять полет по любой желаемой траектории в пределах зоны действия радиомаячных навигационных средств или в пределах, определяемых возможностями автономных средств, или их комбинации.
Информация о движении. Информация, исходящая от органа ОВД для предупреждения пилота о других известных или наблюдаемых ВС, которые могут находиться вблизи его местоположения или намеченного маршрута полета, и помогающая пилоту предотвратить столкновение.
Командир воздушного судна. Пилот, назначенный эксплуатантом или, в случае авиации общего назначения, владельцем ВС выполнять обязанности командира и отвечать за безопасное выполнение полета. 
Консультативное воздушное пространство. Воздушное пространство определенных размеров или установленный маршрут, в пределах которого обеспечивается консультативное обслуживание воздушного движения.
Консультативное обслуживание воздушного движения. Обслуживание, предоставляемое в консультативном воздушном пространстве с целью обеспечения оптимального эшелонирования воздушных судов, выполняющих полеты по планам полетов по ППП.
Консультативный маршрут. Установленный маршрут, на котором обеспечивается консультативное обслуживание воздушного движения.
Контракт ADS. Средство, с помощью которого будет осуществляться обмен информацией об условиях соглашения ADS между наземной системой и воздушным судном, конкретно определяющее условия, в которых будет инициироваться передача донесений ADS и данные, которые будут содержаться в этих донесениях.
Термин “Контракт ADS” носит общий характер и означает в различных случаях контракт на передачу донесений ADS по запросу, контракт на передачу периодических донесений ADS или экстренный режим. Донесения ADS могут передаваться между наземными системами с помощью наземных средств связи.       
Контролируемое воздушное пространство. Воздушное пространство определенных размеров, в пределах которого обеспечивается диспетчерское обслуживание в соответствии с классификацией воздушного пространства. 
Контролируемое воздушное пространство – общий термин, означающий воздушное пространство ОВД классов A, B, С, D и Е.
Контролируемый аэродром. Аэродром, на котором обеспечивается диспетчерское обслуживание аэродромного движения, но не означает обязательного наличия диспетчерской зоны.
Контролируемый полет. Любой полет, который выполняется при наличии диспетчерского  разрешения. 
Контролирующая радиостанция двусторонней связи “воздух-земля”. Станция авиационной электросвязи, основным назначением которой является регулирование прохождения сообщений, касающихся выполнения полетов и контроля за воздушными судами в данном районе.
Крейсерский эшелон. Эшелон, выдерживаемый в течение значительной части полета.
Курс. Направление, в котором находится продольная ось ВС, выражаемое обычно в градусах угла, отсчитываемого от северного направления (истинного, магнитного, компасного или условного) меридианов.
Линия пути. Проекция траектории полета воздушного судна на поверхность земли, направление которой в любой ее точке обычно выражается в градусах угла, отсчитываемого от северного направления (истинного, магнитного, компасного или условного меридианов).
Маршрут ОВД. Установленный маршрут, который предназначен для направления потока движения в целях обеспечения обслуживания воздушного движения.
Термин ''маршрут ОВД'' используется для обозначения в соответствующих случаях воздушной трассы, консультативного маршрута, контролируемого или неконтролируемого маршрута, маршрута прибытия или вылета и т.д.
Маршрут ОВД определяется маршрутными техническими требованиями, которые включают индекс маршрута ОВД,  линию пути до основных точек (точек пути) или в обратном направлении, расстояние между основными точками, требования в отношении передачи донесений, а также, по решению соответствующего полномочного органа ОВД, самую безопасную абсолютную высоту. 
Место ожидания у ВПП. Определенное место, предназначенное для защиты ВПП, поверхности ограничения препятствий или критической/чувствительной зоны ILS/MLS, в котором рулящие воздушные суда и транспортные средства останавливаются и ожидают, если не поступит иное указание от аэродромного диспетчерского пункта.
В радиотелефонной фразеологии выражение «точка ожидания» используется для обозначения места ожидания у ВПП.
Набор высоты в крейсерском режиме. Пилотирование самолета в крейсерском режиме, обеспечивающее прирост абсолютной высоты по мере уменьшения веса самолета.
Обслуживание воздушного движения. Общий термин, означающий в соответствующих случаях полетно-информационное обслуживание, аварийное оповещение, консультативное ОВД, диспетчерское ОВД (районное диспетчерское обслуживание, диспетчерское обслуживание подхода или аэродромное диспетчерское обслуживание). 
Общее расчетное истекшее время:
Для полетов по ППП – расчетное время, требующееся от взлета до пролета над определяемой по навигационным средствам заданной точкой, от которой предполагается начало схемы захода на посадку по приборам, или, если нет навигационного средства, связанного с аэродромом назначения, до пролета над аэродромом назначения.
Для полетов по ПВП – расчетное время, требующееся от взлета до пролета над аэродромом назначения.
Опасная зона. Воздушное пространство установленных размеров, в пределах которого в определенные периоды времени может осуществляться деятельность, представляющая опасность для полетов воздушных судов.
Орган диспетчерского обслуживания воздушного движения; орган управления воздушным движением. Общий термин, означающий в соответствующих случаях районный диспетчерский центр, диспетчерский орган подхода или аэродромный диспетчерский пункт.
Орган обслуживания воздушного движения. Общий термин, означающий в соответствующих случаях орган диспетчерского обслуживания воздушного движения, центр полетной информации или пункт сбора донесений, касающихся обслуживания воздушного движения.
Орган, получивший разрешение на ОВД; Организация, получившее разрешение на предоставление услуг по ОВД, предусмотренное частью 4-ой статьи 11-ой закона “Об авиации” Нагорно-Карабахской Республики, которая в определенных границах воздушного пространства несет ответственность за обеспечение обслуживания воздушного движение. 
Относительная высота. Расстояние по вертикали от указанного исходного уровня до уровня, точки или объекта, принятого за точку.
Перрон. Определенная площадь сухопутного аэродрома, предназначенного для размещения воздушных судов в целях посадки или высадки пассажиров, погрузки или выгрузки почты и грузов, заправки, стоянки или технического обслуживания.
Персонал, от которого зависит безопасность полетов. Лица, ненадлежащее выполнение которыми своих обязанностей и функций может поставить под угрозу безопасность полетов авиации, включая членов экипажа, персонал по техническому обслуживанию воздушных судов и диспетчеров УВД, а так же те лица, в отношении квалификации которых полномочный орган установил требования, согласно статье 12-ой, части 10-ой закона «Об авиации» Нагорно-Карабахской Республики. 
План полета (FPL). Определенные сведения о намеченном полете или части полета воздушного судна, представляемые органам ОВД.
Площадь маневрирования. Часть аэродрома, исключая перроны, предназначенная для взлета, посадки и руления ВС.
Повторяющийся план полета (RPL). План полета, связанный с рядом часто повторяющихся, регулярно выполняемых отдельных полетов с одинаковыми основными особенностями, который представляется эксплуатантом для хранения и повторного использования органами ОВД.
Полет по ПВП. Полет, выполняемый в соответствии с правилами визуальных полетов.
Полет по ППП. Полет, выполняемый в соответствии с правилами полетов по приборам.
Полет по специальным ПВП. Полет по ПВП, выполнение которого в диспетчерской зоне при менее благоприятных метеорологических условиях, чем ВМУ, разрешено органом УВД.
Полетно-информационное обслуживание. Обслуживание, целью которого является предоставление консультаций и информации для обеспечения безопасного и эффективного выполнения полетов.
Полетное время; время полета. Общее время с момента начала движения ВС за счет собственной тяги с целью взлета до момента его остановки по окончании полета.
Вышеуказанный термин «полетное время; время полета» является синонимом общепринятых терминов «полное полетное время» или «время от уборки до установки колодок», которое измеряется с момента начала движения ВС из пункта загрузки до его остановки в пункте разгрузки.
Любой период времени, в течение которого вращаются несущие винты вертолета, включается в полетное время. 
Посадочная площадь. Часть рабочей площади, предназначенная для посадки и взлета ВС.
Предполагаемое время захода на посадку. Время, когда по расчетам органа диспетчерского обслуживания прибывающее ВС покинет после задержки контрольную точку ожидания для завершения захода на посадку.
Фактическое время покидания контрольной точки ожидания будет зависеть от диспетчерского разрешения на выполнение захода на посадку.
Представленный план полета. План полета в том виде, в каком он представлен органу ОВД пилотом или его уполномоченным представителем без каких-либо последующих изменений.
Приборные метеорологические условия (ПМУ). Метеорологические условия, выраженные в величинах дальности видимости, расстояния до облаков и высоты нижней границы облаков. Эти величины ниже минимумов, установленных для визуальных метеорологических условий.
Психоактивные вещества. Алкоголь, опиоды, каннабионоиды, седативные средства и гипнотические препараты, кокаин, другие психостимуляторы, галлюциногены и летучие растворители; табак и кофеин исключены.
Пункт передачи донесений. Определенный географический ориентир, относительно которого может быть сообщено местоположение ВС.
Пункт сбора донесений, касающихся ОВД. Орган, создаваемый с целью получения донесений, касающихся ОВД и планов полета, представляемых перед вылетом.
Пункт сбора донесений, касающихся ОВД, может создаваться как орган или объединяться с существующим органом, таким, как орган ОВД или орган обслуживания аэронавигационной информацией.
Рабочая площадь. Часть аэродрома, предназначенная для взлета, посадки и руления ВС, состоящая из площади маневрирования и перрона(перронов).
Радиотелефония. Вид радиосвязи, предназначенный главным образом для обмена информацией в речевой форме. 
Район полетной информации. Воздушное пространство определенных размеров, в пределах которого обеспечивается полетно-информационное обслуживание и аварийное оповещение.
Районное диспетчерское обслуживание. Диспетчерское обслуживание контролируемых полетов в диспетчерских районах.
Районный диспетчерский центр. Орган, предназначенный для обеспечения диспетчерского обслуживания контролируемых полетов в диспетчерских районах, находящихся под его юрисдикцией.
Расчетное время прибытия. При полетах по приборам – это расчетное время прибытия ВС в намеченную точку, обозначенную навигационными средствами, с которой предполагается выполнение захода на посадку по приборам, или, при отсутствии навигационного средства, связанного с этим аэродромом, - время прибытия ВС в точку над аэродромом. При полетах по ПВП – расчетное время прибытия ВС в точку над аэродромом.
Расчетное время уборки колодок. Расчетное время, когда ВС начинает движение, связанное с вылетом.
Рекомендации по предотвращению столкновений. Предоставляемая органом ОВД рекомендация относительно маневров в целях оказания помощи пилоту в предотвращении столкновения.
Рулежная дорожка (РД). Определенный путь на сухопутном аэродроме, установленный для руления ВС и предназначенный для соединения одной части аэродрома с другой, в том числе:
1) Полоса руления ВС на стоянке. Часть перрона, обозначенная как РД и предназначенная для обеспечения подхода только к местам стоянки ВС.
2) Перронная РД. Часть системы РД, расположенная на перроне и предназначенная для обеспечения маршрута руления через перрон.
3) Скоростная выводная РД. РД, соединенная с ВПП под острым углом и позволяющая выполнившим посадку воздушным судам сходить с ВПП на более высоких скоростях, чем те скорости, которые достигаются на других выводных РД, и тем самым сводить к минимуму время нахождения ВС на ВПП.
Руление. Движение ВС по поверхности аэродрома за счет собственной тяги, за исключением взлета и посадки. 
Руление по воздуху. Движение вертолета/воздушного судна СВВП над поверхностью аэродрома, обычно в условиях действия эффекта земли, с путевой скоростью, как правило, менее 37 км/ч (20 узлов).
Фактическая относительная высота может варьироваться, и некоторым вертолетам может требоваться выполнять руление по воздуху на высоте более 8 м (25фут) AGL (над уровнем земли) для уменьшения турбулентности, возникающей в условиях действия эффекта земли, или обеспечения запаса высоты для груза на внешней подвеске.
Самолет. ВС тяжелее воздуха, приводимое в движение силовой установкой, подъемная сила которого в полете создается за счет аэродинамических реакций на поверхностях, остающихся неподвижными в данных условиях полета.
Сборник аэронавигационной информации (AIP). Выпущенная или санкционированная государством публикация, которая содержит долгосрочную аэронавигационную информацию, имеющую важное значение для аэронавигации.
Связанное с риском употребление психоактивных веществ. Употребление авиационным персоналом одного или нескольких психоактивных веществ таким образом, что оно:
1) представляет прямую опасность для употребляющего их человека или ставит под угрозу жизнь, здоровье и благополучие других людей и(или)
2) создает или усугубляет проблему или расстройство профессионального, социального, психического или физического характера. 
Связь “диспетчер-пилот” по линии передачи данных (CPDLC). Средство связи между диспетчером и пилотом в целях УВД с использованием линии передачи данных.
Связь по линии передачи данных. Вид связи, предназначенный для обмена сообщениями по линии передачи данных.
Сигнальная площадка. Площадка на аэродроме для размещения наземных сигналов.
Соглашение ADS. План передачи донесений ADS, который определяет условия передачи данных ADS (т.е. данных, необходимых органу ОВД, и частоту передачи донесений ADS, что должно согласовываться до начала предоставления обслуживания ADS).
Служебное полетное время. Общее время с момента, когда член летного экипажа приступает к исполнению служебных обязанностей сразу по окончании времени отдыха и непосредственно перед выполнением полета или серии полетов, до момента, когда данный член летного экипажа полностью освобождается от исполнения всех служебных обязанностей после завершения этого полета или серии полетов.  
Соответствующий полномочный орган. Полномочный орган по государственному регулированию в области гражданской или военной авиации. 
Соответствующий полномочный орган ОВД. Соответствующий полномочный орган, на который возложена ответственность за обеспечение ОВД в пределах установленного воздушного пространства.
Схема захода на посадку по приборам. Серия заранее намеченных маневров, выполняемых по пилотажным приборам, при соблюдении установленных требований, предусматривающих предотвращение столкновения с препятствиями, от контрольной точки начального этапа захода на посадку или, в соответствующих случаях, от точки начала установленного маршрута прибытия до точки, откуда может быть выполнена посадка, а если посадка не выполнена, то до точки, от которой применяются критерии пролета препятствий в зоне ожидания или на маршруте.
Схема неточного захода на посадку (NPA). Схема захода на посадку по приборам с использованием бокового наведения, но без использования вертикального наведения.   
Схема захода на посадку с вертикальным наведением (APV). Схема захода на посадку по приборам с использованием бокового и вертикального наведения, но не отвечающая требованиям, установленным для точных заходов на посадку и посадок.
Схема точного захода на посадку (PA). Схема захода на посадку по приборам с использованием точного бокового и вертикального наведения при минимумах, определяемых категорией захода на посадку.   
Боковое и вертикальное наведение представляет собой наведение, обеспечиваемое либо:
1) наземного навигационного средства, либо
2) выдаваемой компьютером базы навигационных данных.
Текущий план полета. План полета, включая возможные изменения, обусловленные последующими диспетчерскими разрешениями.
Точка переключения. Точка, в которой при полете ВС по участку маршрута ОВД, определяемому с помощью ориентации на ОВЧ-радиомаяки, ожидается перенос основной навигационной ориентации со средства, находящегося позади ВС, на следующее средство, находящееся впереди него.
Точки переключения установлены для обеспечения оптимального уравновешивания силы и качества сигнала между аэронавигационными средствами на используемых высотах и для обеспечения общего источника наведения по азимуту для всех воздушных судов, выполняющих полеты по одному и тому же отрезку маршрута.
Уровень (высота). Общий термин, относящийся к положению в вертикальной плоскости находящегося в полете ВС и означающий в соответствующих случаях относительную высоту, абсолютную высоту или эшелон полета.
Узловой диспетчерский район. Диспетчерский район, создаваемый обычно в местах схождения маршрутов ОВД в окрестностях одного или нескольких крупных аэродромов.
Фигурный полет. Преднамеренно выполняемые воздушным судном маневры, характеризующиеся резким изменением его пространственного положения, необычным пространственным положением или необычным изменением скорости.
Центр полетной информации. Орган, предназначенный для обеспечения полетно-информационного обслуживания и аварийного оповещения.
Член летного экипажа. Имеющий свидетельство член экипажа, на которого возложены обязанности, связанные с управлением ВС в течение служебного полетного времени.
Эшелон полета. Поверхность постоянного атмосферного давления, отнесенная к установленной величине давления 1013.2 гПа и отстоящая от других таких поверхностей на величину установленных интервалов давления.
 В соответствии с документом за номером  9713  Международной организации гражданской авиации, барометрический высотомер, градуированный в соответствии со стандартной атмосферой:
a.  при установке QNH будет показывать абсолютную высоту;
б. при установке QFE будет показывать относительную высоту над опорной точкой QFE;
в. при установке давления 1013.2 гПа он может использоваться для указания эшелонов полетов.
Термины  ”относительная высота”  и  “абсолютная высота” означают приборные, а не геометрические относительные и абсолютные высоты.

СОКРАЩЕНИЯ

БНА     - беспилотный неуправляемый аэростат
БСПС   - бортовая система предупреждения столкновений
ВМУ     - визуальные метеоусловия
ВОР      - всенаправленный ОВЧ- радиомаяк
ВОРЛ    - вторичный обзорный радиолокатор
ВПП      - взлетно-посадочная полоса 
ВС         - воздушное судно
ОВД      - обслуживание воздушного движения
ОВЧ      - очень высокая частота
ОПРС   - отдельная приводная радиостанция
ПВП      - правила визуальных полетов
ПМУ     - приборные метеоусловия
ППП      - правила полетов по приборам
РЛС       - радиолокационная станция  
СВВП    - самолет с вертикальным взлетом и посадкой
СПИ       - служба полетной информации
УТЦ       - всемирное координированное время

AIP        - сборник аэронавигационной информации
AGL	   - выше уровня земли
ILS         - инструментальная система посадки
FL          - эшелон полета
MLS       - микроволновая система посадки
MSL       - средний уровень моря
VSM       - минимум вертикального эшелонирования
RPL        - повторяющийся план полета
QFE       - атмосферное давление на уровне аэродрома (или на пороге ВПП)
QNH      - установка шкалы давления высотомера для получения абсолютной высоты или превышения на земле

РАЗДЕЛ III
  
ГЛАВА 1
ИСПОЛНЕНИЕ ПРАВИЛ ПОЛЕТОВ И ПРЕДПОЛЕТНАЯ ПОДГОТОВКА

3. Командир ВС несет ответственность за управление ВС в соответствии с настоящими Правилами Полетов, независимо от того, осуществляет ли он управление ВС или нет, за исключением тех случаев, когда он может отступить от этих правил при обстоятельствах, делающих это абсолютно необходимым в интересах безопасности.
4. Перед полетом командир ВС и члены летного экипажа должны ознакомиться со всей имеющейся информацией, касающейся предстоящего полета. Предполетная подготовка включает в себя тщательное изучение последних метеорологических сводок и прогнозов погоды, с учетом требований, касающихся запаса топлива и альтернативных действий в тех случаях, если полет не может быть выполнен в соответствии с планом.
РАЗДЕЛ IV 
ОБЩИЕ ПРАВИЛА 

ГЛАВА 2
ЗАЩИТА ЛЮДЕЙ И ИМУЩЕСТВА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ ПОЛЕТА

5. Управление ВС осуществляется без проявления небрежности и безрассудства, создающих угрозу жизни других людей или сохранности их имущества.
6. За исключением тех случаев, когда это необходимо при взлете или посадке или когда на это выдается разрешение соответствующим полномочным органом, полеты ВС не выполняются над густонаселенными районами крупных городов, городами и поселками или скоплениями людей вне помещений на высоте, которая не обеспечивает при возникновении чрезвычайных обстоятельств выполнение посадки, не подвергающей чрезмерной опасности людей или имущество на земле.
В отношении минимальных высот для полетов по ПВП смотри главу 15, а в отношении минимальных эшелонов для полетов по ППП смотри пункт 89 настоящих Правил.
7. Крейсерские эшелоны, на которых выполняются полеты или часть полета, выражаются:
1) эшелонами при полетах на самом нижнем из используемых эшелонов или выше этого эшелона, или выше абсолютной высоты перехода;
2) абсолютными высотами при полетах ниже самого нижнего из используемых эшелонов, или, где это применимо, на абсолютной высоте перехода или ниже ее.
8. ВС не сбрасывают или не разбрызгивают что-либо в полете, за исключением случаев, когда это делается в условиях, предписанных соответствующим полномочным органом, и таким образом, как это указывается в соответствующей информации, рекомендации и(или) разрешении, полученных от соответствующего органа ОВД.
9. ВС не буксирует другое ВС или какой-либо предмет, за исключением тех случаев, когда это делается в условиях, предписанных соответствующим полномочным органом, и таким образом, как это указывается в соответствующей информации, рекомендации и(или) разрешении, полученных от соответствующего органа ОВД.
10. Спуск с парашютом, кроме аварийного спуска, не производится, за исключением тех случаев, когда это делается в условиях, предписанных соответствующим полномочным органом, и таким образом, как это указывается в соответствующей информации, рекомендации и(или) разрешении, полученных от соответствующего органа ОВД.
11. ВС не выполняют фигурные полеты, за исключением тех случаев, когда это делается в условиях, предписанных соответствующим полномочным органом, и таким образом, как это указывается в соответствующей информации, рекомендации и(или) разрешении, полученных от соответствующего органа ОВД.
12. ВС не выполняют групповые полеты, за исключением случаев, когда имеется предварительная договоренность между командирами отдельных ВС, входящих в группу, а групповые полеты в контролируемом воздушном пространстве выполняются только согласно условиям, предписанным соответствующим полномочным органом ОВД. Такие условия предусматривают следующее:
1) группа выполняет полет как одно ВС с точки зрения навигации и представления донесений о местоположении;
2) за обеспечение эшелонирования между ВС в группе отвечает командир ведущего ВС и командиры других ВС в группе, и при его обеспечении учитываются переходные периоды, когда ВС маневрирует для занятий своего места в группе, а также во время схождений и расхождений; и
3) каждое ВС находится от ведущего ВС на удалении не более 1 км (0,5 м.мили) в боковой и продольной плоскостях и 30 м (100 фут) в вертикальной плоскости.
13.  ВС не выполняют полеты в запретной зоне или в зоне ограничения полетов, информация о которых была должным образом опубликована, без разрешения, полученного в установленном порядке, за исключением полетов, выполняемых в соответствии с условиями установленных ограничений.

ГЛАВА 3
ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ СТОЛКНОВЕНИЙ

14. Настоящие Правила не освобождают командира ВС от ответственности за принятие наиболее эффективных действий по предотвращению столкновения, включая маневры по предотвращению столкновения в соответствии с рекомендациями по предотвращению угрозы столкновений, выдаваемых БСПС.
Воздушное судно не сближается с другим ВС на такое расстояние, при котором возникает опасность столкновения.
15.  ВС, имеющее право первоочередности, сохраняет свой курс и скорость.
16. ВС, которое в соответствии с нижеследующими правилами обязано уступить путь другому ВС, принимает меры для того, чтобы избежать пролета выше, ниже или впереди другого ВС, за исключением тех случаев, когда оно находится на безопасном удалении и принимает во внимание влияние турбулентности в следе ВС.
17.  При сближении двух ВС на встречных курсах или на курсах, близких к встречным, и если при этом существует опасность столкновения, то каждое из этих ВС отворачивает вправо.
18. При сближении двух ВС на сходящихся курсах приблизительно на одной и той же высоте, ВС, справа от которого находится другое ВС, уступает путь, за исключением:
1) ВС, тяжелее воздуха, приводимое в движение силовой установкой, уступает путь  дирижаблям, планерам и аэростатам;
2) дирижабли уступают путь планерам и аэростатам;                  
3) планеры уступают путь аэростатам;
4) ВС, оснащенные двигателем, уступают путь воздушным судам, буксирующим другие ВС или какие-либо предметы.
19. Обгоняющим считается такое ВС, которое приближается к другому ВС со стороны хвостовой части по линии, образующей угол менее 70° к плоскости симметрии последнего, так как оно находится в таком положении по отношению к обгоняемому ВС, когда в ночное время невозможно различить ни один из левых или правых аэронавигационных огней ВС. Обгоняемое ВС пользуется правом первоочередности, а обгоняющее ВС, независимо от того, набирает ли оно высоту, снижается или находится в горизонтальном полете, уступает путь, отворачивая вправо. Никакие последующие изменения в положении этих двух ВС относительно друг друга не освобождают обгоняющее ВС от обязанности выполнять это требование до тех пор, пока обгон не будет полностью завершен при обеспечении достаточного интервала.
20. Во время посадки ВС соблюдает следующие правила:
1) ВС, находящееся в полете, а также движущееся по земле или воде, уступает путь ВС, выполняющим посадку или находящимся на конечном этапе захода на посадку.
2) когда два или несколько ВС тяжелее воздуха приближаются к аэродрому с целью совершения посадки, ВС, находящееся на более высоком уровне, уступает путь ВС на более низком уровне, однако последнее ВС не пользуется этим правилом для того, чтобы пересекать путь другого ВС, находящегося на конечном этапе захода на посадку, или в целях обгона такого ВС. ВС тяжелее воздуха, приводимое в движение силовой установкой, уступает путь планерам.
3) ВС, которому известно, что другое ВС совершает вынужденную посадку, уступает ему путь.
21. ВС, рулящее на площади маневрирования аэродрома, уступает дорогу ВС, совершающим взлет или готовящимся взлетать.
22. В случае опасности столкновения между двумя ВС, выполняющими руление на рабочей площади аэродрома, применяются следующие правила:
1) при сближении двух ВС на встречных курсах, или на курсах близких к встречным, каждое ВС останавливается и, если возможно, отворачивает вправо, соблюдая достаточный интервал;                
2) при сближении двух ВС на сходящихся курсах, ВС, справа от которого находится другое ВС, уступает дорогу;
3) обгоняемое ВС пользуется правом первоочередности, а обгоняющее ВС соблюдает достаточный интервал до другого ВС.
23. ВС выполняющее руление на площади маневрирования, останавливается и ожидает во всех местах ожидания у ВПП, если нет другого указания от аэродромного диспетчерского пункта.
24. ВС выполняющее руление на площади маневрирования, останавливается и ожидает у всех линий с включенными огнями “стоп” и может продолжать движение после того, как эти огни выключатся.
25. За исключением случаев, описанных в части 30-й, в период между заходом и восходом солнца или в любой другой период, который может быть установлен соответствующим полномочным органом, на всех ВС, находящихся в полете, включаются следующие огни:
1) огни предотвращения столкновения (проблесковые маяки), предназначенные для привлечения внимания к ВС; 
2) аэронавигационные огни, предназначенные для указания наблюдателю относительной траектории полета ВС. Другие огни не включаются, если они могут быть по ошибке приняты за указанные огни.
Описанные аэронавигационные огни указаны в приложении 1. 
26. За исключением случаев, описанных в пункте 30-м, в период между заходом и восходом солнца или днем при видимости 2000 м и менее:
1) на всех ВС, передвигающихся на рабочей площади аэродрома, включаются аэронавигационные огни, предназначенные для указания наблюдателю относительной траектории движения ВС, и не включаются другие огни, если они по ошибке могут быть приняты за указанные огни;
2) за исключением стационарного или какого-либо другого соответствующего освещения, на всех ВС, которые находятся на рабочей площади аэродрома, включаются огни, предназначенные для указания габаритов их конструкции;
3) на всех ВС, эксплуатирующихся на рабочей площади аэродрома, включаются огни для привлечения внимания к ВС;
4) на всех ВС с работающими двигателями, находящихся на рабочей площади аэродрома, включаются огни, предназначенные для указания того, что их двигатели работают.
27. При соответствующем расположении на ВС аэронавигационные огни, упомянутые во 2-м подпункте 25-го пункта, могут также удовлетворять требованиям 2-го подпункта 25-го пункта.
Красные огни предотвращения столкновения установлены для удовлетворения требований 1-го подпункта  25-го пункта, могут также удовлетворять требованиям 3-го, 4-го подпунктов 26-го пункта, при условии, что они не вызывают опасного ослепления наблюдателей.
28. За исключением случаев, предусмотренных в 30-м пункте, на всех ВС, находящихся в полете и оборудованных огнями предотвращения столкновенийб, вне зависимости от времени суток.
29. За исключением случаев, предусмотренных в 30-м пункте, на всех ВС находящихся в полете и оборудованных огнями предотвращения столкновений, а также по требованиям 3-го, 4-го подпунктов 26-го пункта эти огни также включаются вне периода, установленного в 26-ом пункте.
30. Пилоту разрешается отключать или уменьшать интенсивность любых проблесковых огней, с целью предотвращения столкновения  ВС, если они:
1) отрицательно сказываются или могут отрицательно сказаться на удовлетворительном выполнении его обязанностей или 
2)   вызывают или могут вызвать опасное ослепление внешнего наблюдателя.
31. ВС не выполняет учебные полеты по приборам, если:
1)  на ВС не установлено полностью исправное спаренное управление; и
2) квалифицированный пилот не занимает рабочего места, чтобы действовать в качестве страхующего пилота в отношении лица, выполняющего учебный полет по приборам. 
Страхующий пилот должен иметь достаточный обзор впереди с каждой стороны ВС, или на борту ВС должен находиться компетентный наблюдатель, имеющий связи со страхующим пилотом и занимающий такое место, на котором его сектор обзора дополняет сектор обзора страхующего пилота.
 32. ВС, выполняющее какое-либо маневрирование на аэродроме или в окрестностях аэродрома, независимо от того, находится оно в зоне аэродромного движения или нет:
1) ведет наблюдение за прочим движением на аэродроме с целью предотвращения столкновения;
2) придерживается схемы движения, используемой другим ВС, или не входит в нее;
3) если не установлен другой порядок и не получены другие указания, выполняет все развороты влево при заходе на посадку и после взлета;
4) выполняет взлет или посадку против ветра, если условия безопасности, расположение ВПП или другие условия, имеющие отношение к воздушному движению, не указывают на целесообразность выбора другого направления.
33.Порядок действия на воде:
1) когда два ВС или ВС и надводное судно сближаются друг с другом и при этом есть риск столкновения, ВС продолжает движение с соблюдением осторожности и учетом существующей обстановки и условий, в том числе ограничений, присущих другому судну.
а) ВС, справа от которого движется другое ВС или надводное судно уступает ему путь в целях обеспечения необходимого удаления.
б) ВС, сближающееся с другим ВС или надводным судном на встречных курсах или на курсах, близких к встречным, отворачивает вправо в целях обеспечения достаточного удаления. 
в) обгоняемое ВС или морское судно, имеет право первоочередности дальнейшего движения, а обгоняющее судно изменяет свой курс в целях обеспечения достаточного удаления.
г) ВС, выполняющие посадку на воду или взлет с воды, по мере возможности, держатся на достаточном удалении от всех надводных судов и не создают помех их движению. 
2) между заходом и восходом солнца или днем при видимости 2000 м и менее на всех ВС, находящихся на воде, включаются бортовые огни, предусмотренные Международными правилами для предупреждения столкновений судов на море (издание 1972г), за исключением тех случаев, когда сделать это практически невозможно, и в этом случае на них устанавливаются огни, в максимальной степени аналогичные по характеристикам и местоположению огням, требуемым Международными правилами.
ГЛАВА 4
ПЛАНЫ ПОЛЕТОВ

34. Информация в отношении запланированного полета или части полета, которая должна быть направлена в органы обслуживания воздушного движения, представляется в форме плана полета.
План полета представляется до начала:
1) любого полета или его части для того, чтобы он был обеспечен диспетчерским обслуживанием;
2) любого полета по ППП в пределах консультативного воздушного пространства;
3) любого полета, выполняемого в пределах заданного района или в этот район, или по заданным маршрутам, когда этого требует соответствующий полномочный орган ОВД в целях упрощения обеспечения обслуживания, касающегося полетной информации, аварийного оповещения, поиска и спасания;
4) любого полета, выполняемого в пределах заданного района или в этот район, или по заданным маршрутам, когда этого требует соответствующий полномочный орган ОВД в целях упрощения координации действий с соответствующими военными органами или с органами ОВД в соседних государствах во избежание перехвата, необходимость в котором может возникнуть для целей опознавания;
5) любого полета с пересечением границ Нагорно-Карабахской Республики.
35. При отсутствии других указаний соответствующего полномочного органа ОВД для полетов по ППП повторяющегося характера, план полета представляется перед вылетом в пункт сбора донесений, касающихся обслуживания воздушного движения, или передается в соответствующий орган ОВД или на контролирующую радиостанцию двусторонней радиосвязи “воздух-земля”.
36. При отсутствии других указаний соответствующего полномочного органа ОВД, план полета, для которого требуется диспетчерское обслуживание или консультативное обслуживание, представляется, по крайней мере, за 60 минут до вылета или, в случае его представления в полете в такое время, которое гарантирует его получение соответствующим органом ОВД, по крайней мере, за 10 минут до расчетного достижения ВС и запланированного пункта входа в диспетчерский или консультативный район или точки пересечения воздушной трассы или консультативного маршрута.
37. План полета включает в себя информацию, относящуюся к следующим пунктам, определенным соответствующим полномочным органом ОВД:
1) опознавательный индекс ВС;
2) правила выполнения полета и тип полета;
3) номер и тип ВС и категория турбулентности в следе;
4) оборудование;
5) аэродром вылета;
6) расчетное время уборки колодок;
7) крейсерские скорости;
8) крейсерские эшелоны;
9) маршрут полета;
10) аэродром назначения и общее расчетное истекшее время полета;
11) запасные аэродромы;
12) запас топлива;
13) общее число людей на борту;
14) аварийно-спасательное оборудование;
15) дата выполнения полета;
                               16) другая информация.
38. В тех случаях, когда планы представляются во время полета, в соответствии с подпунктом 15-ым пункта 37-го,  информация, содержащаяся в этом разделе плана, состоит из указания места, из которого, если это необходимо, может быть получена дополнительная информация о плане.
39. В тех случаях, когда планы представляются во время полета, информация, в соответствии с подпунктом 15-ым пункта 37-го, состоит из указания времени пролета первого пункта маршрута, к которому относится план полета.
Дата полета обязательно указывается во всех планах полета.
40. Независимо от того, с какой целью представляется план полета, он содержит информацию до раздела “Запасные аэродромы” включительно, касающуюся всего маршрута, или части этого маршрута, в отношении которого представляется план полета.
Кроме того, план полета содержит информацию, в случае ее применимости, по всем другим разделам, когда это предписывается соответствующим полномочным органом ОВД, или когда это считает необходимым лицо, представляющее план полета. 
41.  План полета, представленный для выполнения международного полета, включает в себя информацию, касающуюся всего полета до аэродрома назначения.
42.  Все изменения в плане полета, представленном в отношении полета по ППП или по ПВП, выполняемого как контролируемый полет, по возможности, незамедлительно сообщаются соответствующему органу ОВД. В отношении других полетов по ПВП соответствующему органу ОВД, по возможности незамедлительно, сообщаются значительные изменения в плане полета.
Информация о запасе топлива и общем количестве людей, представленная до вылета, если оказалась неточной к моменту вылета, относится к разряду значительных изменений в плане полета и подлежит обязательному сообщению, соответствующему органу ОВД.
43. Закрытие плана полета:
1) при отсутствии других указаний соответствующего полномочного органа ОВД, доклад о прибытии делается лично, по радиотелефонной связи или по линии передачи данных соответствующему аэродромному органу ОВД на аэродроме прибытия незамедлительно после посадки каждым экипажем, выполняющим полет, по которому был представлен план полета, охватывая весь полет или оставшуюся часть полета до аэродрома назначения.
2) В том случае, когда план полета был представлен только в отношении части полета, не включающей оставшуюся часть до пункта назначения, он закрывается, если это требуется, путем представления соответствующего доклада соответствующему органу ОВД. 
Если доклад о прибытии невозможно представить органу ОВД в течение 30 минут после расчетного времени посадки, время, когда будет представлен доклад о прибытии, указывается в плане полета. 
3) В случае отсутствия органа ОВД на аэродроме прибытия доклад о прибытии представляется, по мере возможности, незамедлительно после посадки ближайшему органу ОВД с помощью средств наиболее быстрой передачи информации.
4)  В том случае, когда известно, что средства связи на аэродроме прибытия недостаточны и нет других возможностей для передачи доклада о прибытии с помощью наземных средств, предпринимаются следующие действия. Непосредственно перед посадкой с ВС, по мере возможности, передается соответствующему органу ОВД сообщение, аналогичное докладу о прибытии. Такое сообщение, как правило, передается авиационной станции, обслуживающей орган ОВД, который отвечает за тот район полетной информации, где находится ВС. Информация также может быть передана соответствующему органу ОВД через другие органы ОВД или другое ВС.
44.  Доклад о прибытии ВС содержит следующие элементы информации:
 1) опознавательный индекс ВС;
 2) аэродром вылета;
 3) аэродром назначения (только в случае посадки на запасном аэродроме);
 4) аэродром посадки;
 5) время прибытия.
ГЛАВА 5
СИГНАЛЫ
45. При наблюдении или получении любого из сигналов, приведенных в 105-ом, 106-ом пунктах настоящих Правил, ВС предпринимает такие действия, которые могут потребоваться в соответствии с интерпретацией смысла сигнала. Сигналы, при их использовании, имеют смысл, указанный в Приложениях 5-ом и 6-ом настоящих Правил. Они используются только для указанных целей; никакие другие сигналы, которые могут быть приняты за эти сигналы, не используются.
46. Сигнальщик несет ответственность за подачу ВС стандартных сигналов, регулирующих их движение на земле, точным и понятным образом, используя сигналы, указанные в Приложении 6.
47. Никакое лицо не управляет движением ВС, если оно не имеет соответствующей подготовки, квалификации и не утверждено соответствующим органом.
48. Сигнальщик носит отличительный покрой люминесцентной краской жилет, позволяющий летному экипажу определить, что он или она являются лицом, несущим ответственность за подачу сигналов.
49. Весь задействованный на земле персонал для подачи любых сигналов в дневное время использует покрытые люминесцентной краской лопатки или перчатки. Светящиеся жезлы используются в ночное время или в условиях низкой видимости.
ГЛАВА 6
РАССЧЕТ ВРЕМЕНИ ВО ВРЕМЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ПОЛЕТА
50. Используется Всемирное координированное время UTC, которое выражается в часах и минутах, а при необходимости и в секундах суток, начиная с полуночи.
51. Проверка времени производится перед началом выполнения контролируемого полета, а также в такие другие моменты времени, в которые такая проверка может оказаться необходимой. Сведения о точном времени в ходе такой проверки, как правило, поступают от органа ОВД, если нет других указаний эксплуатанта или соответствующего полномочного органа ОВД.
52. В тех случаях, когда время используется в условиях применения линии передачи данных, его точность находится в пределах 1 секунды от UTC. 
ГЛАВА 7
ДИСПЕЧЕРСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ВОЗДУШНОГО ДВИЖЕНИЯ

53.  Диспетчерское разрешение получают до начала выполнения контролируемого полета или части полета, которая выполняется как контролируемый полет. Такое разрешение запрашивается путем представления плана полета органу ОВД.
План полета может охватывать только часть полета, когда необходимо, для описания той части или тех маневров, которые связаны с ОВД. Диспетчерское разрешение может охватывать только часть текущего плана полета, как на это указывают границы разрешения, или может относиться к таким конкретным маневрам, как руление, посадка или взлет.
Если диспетчерское разрешение не удовлетворяет командира ВС, он может запросить и, при наличии практической возможности, получить измененное диспетчерское разрешение.
54. В любом случае, когда ВС запрашивает разрешение, затрагивающее приоритетность действий, оно представляет по запросу соответствующего органа УВД доклад с обоснованием необходимости изменения очередности действий.
55. Возможное новое диспетчерское разрешение в полете.
В том случае, если до вылета предполагается, что в зависимости от продолжительности полета по запасу топлива и при условии нового диспетчерского разрешения в полете, может быть принято решение о продолжении полета на измененный аэродром назначения, то соответствующие органы ОВД уведомляют об этом путем внесения в план полета информации об измененном маршруте (если это известно) и об измененном пункте назначения.
56. ВС, эксплуатируемое на контролируемом аэродроме не начинает руления на площади маневрирования без разрешения аэродромного диспетчерского пункта и выполняет все указания этого органа.
57. За исключением случаев, описанных в пунктах 59-ом и 61-ом, ВС придерживается текущего плана полета или соответствующей части текущего плана полета, представленного для выполнения контролируемого полета, если не был сделан запрос относительно его изменения и не было получено разрешение от  соответствующего органа ОВД, или, если не возникла чрезвычайная ситуация, которая требует немедленных действий со стороны экипажа ВС. В этом случае, как только позволит обстановка, после принятия на себя экипажем чрезвычайных полномочий, соответствующий орган ОВД уведомляется о предпринятых действиях со стороны экипажа и о том, что эти действия были приняты согласно чрезвычайным полномочиям.
58. При отсутствии других указаний от соответствующего органа УВД контролируемые полеты, по мере возможности, выполняются:
1) на установленных маршрутах ОВД вдоль определенной осевой линии этого маршрута или
2) на любом другом маршруте непосредственно между аэронавигационными средствами и (или) географическими точками, определяющими этот маршрут.
Об отклонениях от соблюдения требований сообщается в соответствующий орган ОВД.
59. В случае, если в ходе контролируемого полета имеют место непреднамеренные отклонения от текущего плана полета, предпринимаются следующие действия:
1) отклонение от линии пути: если ВС отклонилось от линии пути, предпринимаются действия для корректировки курса ВС в целях быстрейшего возвращения на линию заданного пути;
2) изменение истинной воздушной скорости: если среднее значение истинной воздушной скорости на крейсерском эшелоне между двумя контрольными пунктами изменяется или ожидается, что оно изменится на плюс-минус 5% от истинной воздушной скорости, указанной в плане полета, информация об этом направляется в соответствующий орган ОВД;
3) изменения расчета времени: если обнаружится, что расчет времени пролета очередного запланированного контрольного пункта, границы района полетной информации или времени прибытия на аэродром назначения (в зависимости от того, что окажется первым) отличается от времени, о котором был уведомлен орган ОВД, более чем на 3 минуты, соответствующий орган ОВД как можно скорее уведомляется о пересмотренном расчетном времени.
4) Кроме того, в случае действия соглашения ADS, всякий раз, когда происходят изменения, выходящие за пределы, оговоренные в контракте на передачу нерегулярных сообщений ADS, об этом автоматически по линии передачи данных уведомляется орган ОВД.
60. Запросы на изменения плана полета включают следующую информацию:
1) изменение крейсерского эшелона: опознавательный индекс ВС, запрашиваемый новый крейсерский эшелон и крейсерская скорость на этом эшелоне, и (при необходимости) пересмотренный расчет времени последующего пересечения границ районов полетной информации;
2) изменение маршрута: 
а) пункт назначения не меняется: опознавательный индекс ВС, правила выполнения полета, описание нового маршрута полета, включая данные, относящиеся к плану полета, начиная с места, где должны начинаться запрашиваемые изменения в маршруте, пересмотренный расчет времени и любая другая информация;
б) пункт назначения изменен: опознавательный индекс ВС, правила выполнения полета, описание пересмотренного маршрута до пересмотренного аэродрома назначения, включая данные о плане полета с места, где должны начинаться запрашиваемые изменения в маршруте, пересмотренный расчет времени, запасной аэродром и любая другая значимая информация.
61. Когда становится очевидным, что полет в ВМУ в соответствии с текущим планом полета, не может быть выполнен, ВС, выполняющее полет по ПВП, как контролируемый полет:
1) запрашивает измененное разрешение, позволяющее ВС продолжать полет в ВМУ до пункта назначения или до запасного аэродрома или покинуть воздушное пространство, в пределах которого требуется диспетчерское разрешение, или
2) если не может быть получено разрешение в соответствии с подпунктом а), ВС продолжает полет в ВМУ и сообщает соответствующему органу УВД о принятом решении либо покинуть соответствующее воздушное пространство, либо произвести посадку на ближайшем подходящем для этого аэродроме, или
3) если полет выполняется в пределах диспетчерской зоны, запрашивает разрешение на выполнение полета по специальным ПВП, или
4)  запрашивает разрешение на выполнение полета в соответствии с ППП.        
62. За исключением случаев, предусмотренных соответствующим полномочным органом ОВД или соответствующим органом ОВД в условиях, определенных таким полномочным органом, ВС, выполняющее контролируемый полет, сообщает соответствующему органу ОВД о времени и высоте пролета каждого из установленных обязательных контрольных пунктов наряду с представлением другой требуемой информации. Донесения о местоположении также передаются при пролете дополнительных контрольных пунктов по запросу соответствующего органа ОВД. При отсутствии установленных контрольных пунктов донесения о местоположении передаются через определенные промежутки времени, установленные соответствующим полномочным органом ОВД или указанные соответствующим органом ОВД. 
63. Выполняющие контролируемые полеты ВС, предоставляющие информацию о местоположении соответствующему органу ОВД по линии передачи данных, предоставляют речевые донесения о местоположении только по запросу. 
64. По прошествии необходимости в диспетчерском обслуживании ВС, выполняющее контролируемый полет, незамедлительно сообщает об этом соответствующему органу УВД, за исключением случаев, когда выполняется посадка на контролируемом аэродроме.
65. ВС, выполняющее контролируемый полет, осуществляет непрерывное прослушивание соответствующего канала речевой связи “воздух-земля” органа ОВД и, по мере необходимости, устанавливает с ним двустороннюю связь. 
66. После установления связи «диспетчер-пилот» по линии передачи данных (CPDLC) требование о прослушивании ВС речевого обмена “воздух-земля” сохраняется в силе.  
67. Если отказ радиосвязи препятствует соблюдению положений пунктах 65-го и 66-го, ВС соблюдает порядок действий, установленный на случай отказа речевой связи указанные в пунктах 68-ом и 69-ом правилах, которые применимы в таких случаях. 
ВС предпринимает попытку установить связь с соответствующим органом УВД, используя все другие имеющиеся средства. Кроме того, ВС, составляющие часть аэродромного движения над контролируемым аэродромом, следят за такими указаниями, которые могут быть переданы посредством визуальных сигналов.
68.  Если отказ связи имеет место в визуальных метеорологических условиях (ВМУ), ВС: 
1) устанавливает код ВОРЛ 7600, продолжает полет в визуальных метеорологических условиях; совершает посадку на ближайшем подходящем для этого аэродроме; сообщает о своем прибытии соответствующему органу УВД с помощью средств наиболее быстрой передачи информации. 
2) если считается целесообразным, завершает полет по ППП в соответствии с пунктом 69-ым.
69. Если отказ связи имеет место в приборных метеорологических условиях или когда пилот выполняющий полет по ППП считает нецелесообразным завершать полет ВС в соответствии с 1-ым подпунктом 68-го пункта:
1) выдерживает последние заданные скорость и эшелон или минимальную абсолютную высоту полета, если она больше, в течение 7 минут после:
а) времени достижения последнего заданного эшелона или минимальной абсолютной высоты полета: или
б)времени установки кода 7600 в приемоответчике; или
в)того, как экипаж ВС не смог сообщить свое местоположение в пункте обязательной передачи донесений; в зависимости от того, что позже, и после этого корректирует эшелон и скорость в соответствии с представленным планом полета.
2) при радиолокационном наведении или по получении указания УВД выполнить смещение с использованием RNAV без установленного ограничения занимает предусмотренный текущим планом полета маршрут не позднее следующей основной точки, учитывая при этом применяемую минимальную абсолютную высоту полета;
3) продолжает полет по маршруту согласно текущему плану полета до соответствующего обозначенного навигационного средства или контрольной точки, обслуживающих аэродром назначения и, при необходимости соблюдения положений нижеследующего подпункта 4), выполняет полет в режиме ожидания над этим средством или контрольной точкой до начала снижения;
4) начинает снижение от навигационного средства или контрольной точки, упомянутых в пункте 3, точно в полученное и подтвержденное в последний раз время ожидаемого захода на посадку или как можно ближе к этому времени; или, если расчетное время захода на посадку не было получено и подтверждено, ВС начинает снижение в расчетное время прибытия или как можно ближе к этому времени, указанному в текущем плане полета;
5) выполняет нормальный заход на посадку по приборам в соответствии с порядком, установленным для данного навигационного средства или контрольной точки; и
6) совершает посадку, по возможности, в пределах 30 минут после расчетного времени прибытия, упомянутого в подпункте 4), или подтвержденного в последний раз расчетного времени захода на посадку; при этом из них выбирается более позднее время.
ГЛАВА 8
НЕЗАКОННОЕ ВМЕШАТЕЛЬСТВО
70. ВС, ставшее объектом незаконного вмешательства, предпринимает попытку уведомить соответствующий орган ОВД об этом факте, о всех, связанных с ним важных обстоятельствах и любых отклонениях от текущего плана полета, вызванных этими обстоятельствами, для того, чтобы позволить органу ОВД обеспечить первоочередность действий в отношении такого ВС и свести к минимуму возможность конфликтных ситуаций между ним и другими ВС.
71. В случае, когда экипаж ВС не может уведомить орган ОВД о факте незаконного вмешательства, предпринимаются нижеследующие действия.
1) Командиру ВС следует попытаться продолжать полет по линии заданного пути и на заданном крейсерском эшелоне по крайней мере до тех пор, пока не появится возможность уведомить орган ОВД или пока ВС не окажется в пределах зоны действия РЛС.
2)  Когда ВС, подвергшееся акту незаконного вмешательства, должно отклониться от линии заданного пути или заданного крейсерского эшелона, не имея возможности установить радиотелефонную связь с органами ОВД, командиру ВС следует по возможности:
а) попытаться передать предупреждения на аварийной ОВЧ-частоте и на других соответствующих частотах, за исключением случаев, когда это невозможно из-за сложившейся на борту ВС обстановки. Следует также использовать другое оборудование, такое, как бортовые приемоответчики, линии передачи данных и т.п., когда это целесообразно и допускается обстановкой и
б) продолжать полет на эшелоне, который отличается от крейсерских эшелонов, обычно используемых при полетах по ППП в данном районе, на величину, равную половине установленного минимума вертикального эшелонирования.
3) ВС, оборудованные приемоответчиком ВОРЛ, устанавливают код 7500 для уведомления о незаконном вмешательстве.
ГЛАВА 9
ПЕРЕХВАТ ВС
72. Перехват гражданских ВС регламентируется настоящими Правилами и административными директивами, международными договорами Нагорно-Карабахской Республики, а также положениями, издаваемыми соответствующими полномочными органами.
73.  Если гражданское ВС перехвачено, то командир данного ВС действует согласно пунктам 26-28 настоящих Правил, интерпретируя смысл визуальных сигналов и отвечая на них в соответствии с пунктом 29.
ГЛАВА 10
КЛАССИФИКАЦИЯ  ВОЗДУШНОГО ПРОСТРАНСТВА  
НАГОРНО-КАРАБАХСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
74. Воздушное пространство (ВП) ОВД Нагорно-Карабахской Республики классифицируется.
Классы ВП определяются и обозначаются соответствующим полномочным органом. Требования, предъявляемые к полетам и обслуживанию в пределах ВП каждого класса, соответствуют положениям, указанным в приложении 3 настоящих Правил.
75. Там, где ВП ОВД одного класса примыкает к ВП ОВД другого класса, т.е. они расположены одно над другим, полеты на общем эшелоне выполняются с соблюдением требований, установленных для класса ВП с менее жесткими требованиями, и обеспечиваются соответствующим ему обслуживанием. При применении этих критериев ВП класса В рассматривается в связи с этим как предъявляющее менее жесткие требования, чем ВП класса А, ВП класса С - как предъявляющее менее жесткие требования, чем ВП класса В и т.д.
76.  Каждый из классов ВП, указанных в приложении 2 настоящих Правил, обозначается дополнительным знаком (например, А*, В*, С* и т.д.), когда предписаны дополнительные требования к полетам и (или) обслуживанию в пределах ВП данного класса, и они опубликованы в сборнике аэронавигационной информации (AIP). 
77. Полеты ВС в воздушном пространстве Нагорно-Карабахской Республики со сверхзвуковой скоростью допускаются только выше эшелона 390. При выполнении боевых задач по охране государственной границы и обороне Нагорно-Карабахской Республики указанное ограничение не применяется. 

РАЗДЕЛ V 
ПРАВИЛА ВИЗУАЛЬНЫХ ПОЛЕТОВ

ГЛАВА 11
ПОЛЕТЫ ПО ПВП
78.  За исключением полетов по специальным ПВП полеты по ПВП выполняются в условиях видимости и на расстоянии до облаков, равных или превышающих величины, указанные в приложении 4, и позволяющие пилоту определять пространственное и местоположение ВС при помощи наземных ориентиров.
ГЛАВА 12
ПОЛЕТЫ ПО ПВП  В ДИСПЕЧЕРСКОЙ ЗОНЕ И ЗОНЕ
 АЭРОДРОМНОГО ДВИЖЕНИЯ
79. За исключением тех случаев, когда на это имеется диспетчерское разрешение (на полет по специальным ПВП), полученное от соответствующего органа УВД, при полетах по ПВП не выполняются взлеты или посадки на аэродроме, находящемся в пределах диспетчерской зоны, или вход в зону аэродромного движения или схему движения, если:
1) высота нижней границы облаков менее 450 м (1500 фут) или
2) видимость на земле менее 5 км.
80. При полётах по специальным ПВП видимость у земли должна быть не менее 3 км и высота облачности должна быть такой, чтобы полет проводился вне облаков на безопасной высоте.
ГЛАВА 13
ПОЛЕТЫ ПО ПВП  В ПЕРИОД МЕЖДУ ЗАХОДОМ И ВОСХОДОМ СОЛНЦА
81. Полеты по ПВП в период между заходом и восходом солнца не выполняются.

ГЛАВА 14
ПОЛЕТЫ ПО ПВП ВЫШЕ ЭШЕЛОНА 195 НЕ ВЫПОЛНЯЕТСЯ
82. Полеты по ПВП выше эшелона 195 не выполняются. 
ГЛАВА 15
МИНИМАЛЬНЫЕ ВЫСОТЫ ДЛЯ ПОЛЕТОВ ПО  ПВП
83. За исключением тех случаев, когда это необходимо при взлете или посадке, или при наличии разрешения соответствующего полномочного органа, полеты по ПВП не выполняются:
1) над густонаселенными районами крупных городов, городами или поселками, или скоплениями людей вне помещений на высоте менее 300 м (1000 фут) над самым высоким препятствием в радиусе 600 м от ВС;
2) в любых других районах, на высоте менее 150 м (500 фут) над земной или водной поверхностью.

ГЛАВА 16
КРЕЙСЕРСКИЕ ЭШЕЛОНЫ ДЛЯ ПОЛЕТОВ ПО  ПВП

84. При отсутствии других указаний в диспетчерских разрешениях или указаний соответствующего полномочного органа ОВД горизонтальные крейсерские полеты по ПВП на высоте более 900 м (3000 фут) над земной или водной поверхностью выполняются на эшелоне (или абсолютной высоте), соответствующем линии пути, согласно таблице крейсерских эшелонов приложения 2 настоящих Правил.

ГЛАВА 17
ОВД ПОЛЕТОВ ПО ПВП
85. Полеты по ПВП выполняются с соблюдением положений главы 7-ой настоящих Правил в случаях:
1) когда они выполняются в пределах воздушного пространства классов B, C и D;
2) когда они выполняются в качестве полетов по специальным ПВП. 

ГЛАВА 18
РАДИОСВЯЗЬ ПРИ ПОЛЕТАХ ПО ПВП
86. При выполнении полета по ПВП в пределах районов или при входе в районы, или вдоль маршрутов, которые установлены соответствующим полномочным органом ОВД в соответствии с подпунктом 3-им или 4-ым 34-го пункта, осуществляется постоянное прослушивание соответствующей радиочастоты органа ОВД, обеспечивающего представление полетной информации, и если есть необходимость передаются донесения о местоположении ВС. 

ГЛАВА 19
ПЕРЕХОД С ПОЛЕТА ПО ПВП  НА ПОЛЕТ ПО ППП
87. ВС, выполняющее полет в соответствии с ПВП и намеревающееся перейти на полет по ППП, предпринимает следующие действия:
1) если был представлен план полета по ПВП – сообщает о необходимых изменениях, которые следует внести в текущий план полета, или
2) в соответствии с положениями пункта 34-и представляет план полета соответствующему органу ОВД и получает разрешение до перехода на полет по ППП в контролируемом воздушном пространстве.

РАЗДЕЛ V I
ПРАВИЛА ПОЛЕТОВ ПО ПРИБОРАМ

ГЛАВА 20
ПРАВИЛА, ПРИМЕНИМЫЕ КО ВСЕМ ПОЛЕТАМ ПО ППП
88. ВС должны быть оборудованы соответствующими приборами и навигационными средствами для выполнения полетов по маршруту, в соответствии с приложением 6-ым Конвенции о международной гражданской авиации.
89. За исключением тех случаев, когда это необходимо при взлете или посадке, или за исключением тех случаев, когда на это выдается специальное разрешение соответствующим полномочным органом, полеты по ППП выполняются на уровне не ниже минимальной абсолютной высоты полета, или там, где такая минимальная высота не установлена на высоте, которая превышает по крайней мере на 600 м (2000 фут) самое высокое препятствие, находящееся в пределах 8 км от расчетного местоположения ВС.
90.  Переход от полетов по ППП к полету по ПВП:
1) ВС, намеревающееся перейти от полета, выполняемого по ППП к полету по ПВП, специально уведомляет, если им был представлен план полета, соответствующий орган УВД о намерении прекращения полета по ППП и сообщает ему изменения, которые вносятся в план полета.
2) В тех случаях, когда ВС, выполняющее полет по ППП, находится в ВМУ или встречается с такими условиями, оно не прекращает полет по ППП, если не предполагается, что в течение достаточно длительного периода времени полет будет выполняться в устойчивых ВМУ, и имеется намерение выполнять полет в этих условиях.
ГЛАВА 21
ПРАВИЛА, ПРИМЕНИМЫЕ К ПОЛЕТАМ ПО ППП В ПРЕДЕЛАХ КОНТРОЛИРУЕМОГО ВОЗДУШНОГО ПРОСТРАНСТВА
 91. При полетах по ППП в контролируемом воздушном пространстве соблюдаются положения главы 7-ой  настоящих Правил.
92.  Полет по ППП в крейсерском режиме полета в контролируемом воздушном пространстве выполняется на крейсерском эшелоне или, в случае получения разрешения на набор высоты в крейсерском режиме, между двумя эшелонами или выше эшелона, выбранного на основании:
1) таблицы крейсерских эшелонов в приложении 2 настоящих Правил; или
2) измененной таблицы крейсерских эшелонов, когда это предписано в соответствии с положениями приложения 2 настоящих Правил для полетов выше эшелона полета 410;
93. За исключением того, что при наличии других указаний в диспетчерском разрешении или указаний соответствующего полномочного органа ОВД в Сборниках аэронавигационной информации, предписываемое в приложение 2 приведение эшелонов в соответствие с линией пути не применяется.
ГЛАВА 22
ПРАВИЛА, ПРИМЕНЯЕМЫЕ К ПОЛЕТАМ ПО ППП ВНЕ ПРЕДЕЛОВ КОНТРОЛИРУЕМОГО ВОЗДУШНОГО ПРОСТРАНСТВА
94. Горизонтальный полет по ППП вне пределов контролируемого воздушного пространства выполняется на крейсерском эшелоне в соответствии с линией пути, как указывается:
1) в таблице крейсерских эшелонов в приложении 2 настоящих Правил, или
2) в измененной таблице крейсерских эшелонов, когда это предписано в соответствии с положениями приложения 2 настоящих Правил для полетов выше эшелона полета 410.
95. При выполнении полета по ППП вне пределов контролируемого воздушного пространства, но в пределах районов или при входе в районы, или вдоль маршрутов, которые установлены соответствующим полномочным органом ОВД в соответствии с подпунктом 3-им и 4-ым 34-го пункта, осуществляется прослушивание соответствующего канала речевой связи “воздух-земля” и, по мере необходимости, устанавливается двусторонняя связь с органом ОВД, представляющим полетную информацию.
96. При полетах по ППП вне пределов контролируемого воздушного пространства, в отношении которых соответствующий полномочный орган ОВД требует:
· представления плана полета;
· осуществления прослушивания соответствующего канала речевой связи “воздух-земля” и, при необходимости, установления двусторонней связи с органом ОВД, представляющим полетную информацию, 
передаются в соответствии с положениями пунктами 62 и 63, относящимися к выполнению контролируемых полетов, донесения о местоположении ВС.
97. Предполагается, что ВС, пользующиеся консультативным ОВД при полетах по ППП в пределах консультативного воздушного пространства, руководствуются положениями главы 7-ой, за исключением того, что план полета и изменения к нему не являются объектом диспетчерских разрешений и что в ходе полета поддерживается двусторонняя связь с органом, обеспечивающим консультативное обслуживание.
РАЗДЕЛ V I I
СИГНАЛЫ
ГЛАВА 23 
БЕДСТВИЕ И НЕОБХОДИМЫЕ СИГНАЛЫ

98.Ни одно из положений этого раздела не запрещает терпящему бедствие ВС пользоваться любыми имеющимися в его распоряжении средствами для привлечения внимания, извещения о своем местоположении и получения помощи.
99. Нижеследующие сигналы, подаваемые либо вместе, либо раздельно, означают, что воздушному судну грозит серьезная и непосредственная опасность, и оно нуждается в серьезной помощи:
1) сигнал, передаваемый по радиотелеграфу или с помощью какого-либо другого метода подачи сигналов и состоящий из группы SOS (. . . - - - . . . в азбуке Морзе);
2) сигнал, передаваемый по радиотелефону и произносимого голосом слова MAYDAY;
3) сообщение о бедствии, которое послано по линии передачи данных и которое передает значение слова MAYDAY;
4) ракеты или снаряды со свечением красного цвета, выпускаемые по одному через короткие промежутки времени;
5) парашютная осветительная бомба красного цвета.   
100.  Нижеследующие сигналы, передаваемые либо вместе, либо раздельно, означают, что ВС хочет уведомить, что оно испытывает трудности, которые вынуждают его совершить посадку, но не требует оказания немедленной помощи:
1) повторяющееся включение и выключение посадочных фар или
2) повторяющееся включение и выключение аэронавигационных огней, отличающееся от мигания импульсных аэронавигационных огней.
101.  Нижеследующие сигналы, передаваемые либо вместе, либо раздельно, означают, что ВС имеет для передачи чрезвычайно срочное сообщение, касающееся безопасности надводного судна, воздушного судна или какого-либо другого средства передвижения или безопасности какого-либо лица, находящегося на борту или в поле зрения:
1) сигнал, передаваемый по радиотелеграфу или с помощью какого-либо другого метода подачи сигналов и состоящий из группы ХХХ;
2) сигнал, передаваемый по радиотелефону и произносимых голосом слов PAN, PAN;
3) сообщение срочности, которое послано по линии передачи данных и которое передает значение слов PAN, PAN.
102. Сигналы, используемые в случае перехвата описаны в Разделе 8-ом настоящих Правил.
103. Визуальные сигналы, используемые для предупреждения ВС, не имеющего разрешения на полет в или над запретной, ограниченной или опасной зоной. 
104. Днем или ночью – серия ракет, выпущенных с земли с интервалом в 10 секунд, дающая при разрыве красные и зеленые огни или звезды, будет указывать ВС, что он совершает полет в зоне ограничений полетов или может войти в запретную или опасную зону, и пилот данного ВС должен предпринять необходимые меры для того, чтобы последующий полет проходил вне пределов таких зон. 

ГЛАВА 24 
СИГНАЛЫ ДЛЯ АЭРОДРОМНОГО ДВИЖЕНИЯ
105. Световые сигналы и сигналы, подаваемые с помощью ракет указаны в 5-ом приложении.
ГЛАВА 25 
СИГНАЛЫ, РЕГУЛИРУЮЩИЕ ДВИЖЕНИЕ ВС НА ЗЕМЛЕ
106. Сигналы, подаваемые сигнальщиком воздушному судну указаны в 6-ом приложении.

РАЗДЕЛ V I I I
ПЕРЕХВАТ ГРАЖДАНСКИХ ВОЗДУШНЫХ СУДОВ
ГЛАВА 26 
ПРИНЦИПЫ, СОБЛЮДАЕМЫЕ  НАГОРНО-КАРАБАХСКОЙ
РЕСПУБЛИКОЙ ПРИ ПЕРЕХВАТЕ ГРАЖДАНСКИХ СУДОВ
107. Для обеспечения единообразия правил, что является необходимым для безопасности навигации гражданских ВС, при разработке правил и административных директив должным образом учитываются следующие принципы: 
1) перехват гражданских ВС будет предприниматься только в качестве крайней меры;
2) если перехват предпринят, то перехват должен ограничиваться установлением опознавания ВС, если нет необходимости вернуть его на запланированную линию пути, вывести его за пределы воздушного пространства Нагорно-Карабахской Республики или запретной (ограничительной) или опасной зоны, или приказать этому ВС произвести посадку на указанном аэродроме;
3) учебный перехват гражданских ВС не предпринимается;
4) в тех случаях, когда возможно установление радиосвязи, перехватываемому ВС будут передаваться по радиотелефону указания в отношении направления полета и соответствующая информация; и
5) в случае, когда от перехватываемого ВС требуется произвести посадку на территории Нагорно-Карабахской Республики, аэродром, предназначенный для посадки, должен быть пригодным для безопасной посадки ВС данного типа.
ГЛАВА 27 
ДЕЙСТВИЕ ПЕРЕХВАЧЕННОГО ВС
108. ВС, перехваченное другим ВС, должно немедленно:
1) следовать инструкциям, передаваемым перехваченному ВС, интерпретируя смысл визуальных сигналов и реагируя на них в соответствии с требованиями, содержащимися в Главе 29-ой настоящих Правил;
2) уведомить, по мере возможности, соответствующий орган ОВД;
3) предпринять попытку установить радиосвязь с перехватывающим ВС или соответствующим органом управления перехватом путём общего вызова на аварийной частоте 121,5 МГц, называя перехватываемое ВС и характер его полёта, и, если контакт не был установлен, повторять этот вызов на аварийной частоте 243 МГц;
4) если ВС оборудовано приемоответчиком ВОРЛ, установить код 7700 в режиме А( ), если не даны иные указания соответствующим органом ОВД.
109. Если получены какие-либо указания по радио из любых источников, чем-либо противоречащие тем, которые были даны перехватчиком при помощи визуальных сигналов, перехваченное ВС должно запросить пояснение немедленно, продолжая выполнять визуальные инструкции, передаваемые перехватчиком.
110. Если любые указания, полученные по радио из любых источников, противоречат указаниям перехватывающего ВС, перехватываемое ВС немедленно запрашивает разъяснение, продолжая выполнять полученные по радио указания перехватывающего ВС.
ГЛАВА 28 
РАДИОСВЯЗЬ В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕХВАТА 
111. Если в процессе перехвата установлена радиосвязь, но осуществление её на общем языке невозможно, предпринимаются попытки передать указания, подтверждение указаний и основную информацию, используя фразы и произношения, указанные в приложении 7, передавая каждую фразу дважды. 
ГЛАВА 29
ВИЗУАЛЬНЫЕ СИГНАЛЫ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В СЛУЧАЕ ПЕРЕХВАТА 
112. Сигналы, подаваемые перехватывающим ВС, и ответы перехватываемого ВС в приложении 8.
113. Сигналы, подаваемые перехватываемым ВС, и ответы перехватывающего ВС в приложении 9.
РАЗДЕЛ IX
 БЕСПИЛОТНЫЙ НЕУПРАВЛЯЕМЫЙ АЭРОСТАТ (БНА)
ГЛАВА 30
КЛАССИФИКАЦИЯ БНА
114. БНА классифицируются как:
1) легкий - беспилотный неуправляемый аэростат, который несёт полезный груз в одной или более упаковках общей массой менее 4 кг, если в соответствии с любым из критериев в подпунктах “б”, “в” и “г”  ниже он не классифицируется как тяжёлый; или
2) средний - беспилотный неуправляемый аэростат, который несет полезный груз в двух или более упаковках общей массой 4 кг и более, но менее 6 кг, если в соответствии с любым из критериев  в подпунктах “б”, “в” и “г” ниже он не классифицируется как тяжелый; или
3) тяжелый - беспилотный неуправляемый аэростат, который:
а. несет полезный груз общей массой 6 кг или более; или
б. несет полезный груз, который включает упаковку массой 3 кг или более; или
в. несет полезный груз, который включает упаковку массой 2 кг или более с удельной нагрузкой 13 г на квадратный сантиметр; или
г. использует трос или другое устройство для подвешивания полезного груза, выдерживающее ударную нагрузку 230 Ньютон (Н) или более для отделения подвешенного груза от аэростата.
Удельная нагрузка, определяется путём деления общей массы упаковки полезного груза в граммах на площадь наименьшей поверхности в квадратных сантиметрах (смотри приложение 10-е).
ГЛАВА 31
ОБЩИЕ ЭКСПЛУТАЦИОННЫЕ ПРАВИЛА 
115. Запуск БНА осуществляется в соответствии пунктом 29-ым постановления правительства  Нагорно-Карабахской Республики от 2009 г. 24 марта  N 164-Н об "Организация воздушного пространства"
116.  Эксплуатация БНА не осуществляется без соответствующего разрешения, выдаваемого в установленном порядке.
ГЛАВА 32
ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ ОГРАНИЧЕНИЯ И ТРЕБОВАНИЯ К ОБОРУДОВАНИЮ

117. Эксплуатация тяжёлого БНА без разрешения соответствующего полномочного органа ОВД не осуществляется на барометрической высоте 18000 м (60000 фут) или ниже, на которой:
1) имеются облака или другие затеняющие образования более четырех октантов; или
2) горизонтальная видимость составляет менее 8 км.
118. Тяжелый или средний БНА запускается таким образом, чтобы над заселёнными районами крупных городов, городов или посёлков или над скоплениями людей на открытом воздухе, не имеющих отношения к полёту, его полёт проходил на высоте не ниже 300 м (1000 фут).
119. Тяжёлый БНА эксплуатируется только, если:
 1) он оборудован, по крайней мере, двумя устройствами или системами для отсоединения в полёте полезного груза, которые управляются автоматически или с помощью телекоманд и функционируют независимо друг от друга;
 2) в отношении полиэтиленовых аэростатов с нулевым давлением для завершения полёта оболочки аэростата используются по крайней мере два способа, системы или устройства или же их комбинации, которые функционируют независимо друг от друга. Для аэростатов с избыточным давлением такие устройства не требуются, поскольку такие аэростаты поднимаются вверх после отсоединения полезного груза и взрываются, и поэтому нет необходимости в устройстве или системе для прокалывания аэростата. В данных условиях аэростат с избыточным давлением представляет собой простую нерасширяющуюся оболочку, способную выдерживать разницу давления, более высокого внутри, чем снаружи. Он надувается так, чтобы меньшее давление газа в ночное время тем не менее полностью раздувало оболочку. Такой аэростат с избыточным давлением по существу будет сохранять постоянную высоту до тех пор, пока из него не выйдет слишком много газа;
3) оболочка аэростата оснащена либо радиолокационным отражающим устройством (устройствами), либо радиолокационным отражающим материалом, обеспечивающими отражение радиолокационного сигнала на наземный радиолокатор, работающий в диапазоне частот от 200 МГц до 2700 МГц. 
120. Тяжёлый БНА оборудован другими аналогичными устройствами, которые обеспечивают оператору возможность непрерывно следить за ним за пределами радиуса действия наземного радиолокатора.
121. Тяжёлый БНА не эксплуатируется, если аэростат не оборудован приемоответчиком вторичного обзорного радиолокатора, способного предоставлять данные о высоте, который непрерывно работает на назначенном коде или который может, по мере необходимости, включаться станцией слежения.
122. БНА с привязной антенной, для разрушения которой в любой точке требуется усилие в 230 Н или более, эксплуатируется при условии, что на антенне имеются цветные вымпелы или транспаранты, прикрепленные с интервалами не более 15м.
123. Тяжёлый БНА не эксплуатируется на барометрической высоте менее 18000 м (60000 фут) в период от захода и до восхода солнца или в такой другой период времени между заходом и восходом солнца (с учётом абсолютной высоты полёта), который может быть предписан соответствующим полномочным органом ОВД, если аэростат и его принадлежности и полезный груз, независимо от того, отделяются ли они в полёте, не оснащены огнями.
124. Тяжёлый БНА, оснащенный подвесным устройством (кроме ярко раскрашенного раскрытого парашюта) длиной более 15 м, не эксплуатируется между восходом и заходом солнца ниже барометрической высоты 18000 м (60000 фут), если это подвесное устройство не окрашено чередующимися полосами хорошо различимых цветов или не оборудовано цветными вымпелами.
ГЛАВА 33
ЗАВЕРШЕНИЯ ПОЛЕТА

125. Для завершения полёта эксплуатант тяжёлого БНА приводит в действие соответствующие устройства, указанные выше в подпунктах 1-го и 2-го 119 пункта.
1) если становится известно, что погодные условия хуже предусмотренных для эксплуатации;
2) если неисправность или любая другая причина делают дальнейший полёт опасным для воздушного движения, лиц или имущества на земле; или
3) перед входом в воздушное пространство над территорией другого государства, если разрешение на вход отсутствует.
ГЛАВА 34
УВЕДОМЛЕНИЕ О ПОЛЕТЕ
126. Заблаговременное уведомление о предполагаемом полёте БНА средней или тяжёлой категории направляется соответствующему органу ОВД не позднее, чем за семь дней до даты предполагаемого полёта.
По требованию соответствующих органов ОВД в уведомление о предполагаемом полёте включается следующая информация:
1) обозначение полёта аэростата или кодовое наименование работы (проекта);
2) категория аэростата и описание;
3) код ВОРЛ или частота ОПРС, если они применяются;
4) наименование эксплуатанта и номер его телефона;
5) место запуска;
6) расчётное время запуска (или время начала и завершения многократных запусков);
7) количество запускаемых аэростатов и планируемый интервал между запусками (при многократных запусках);
8) предполагаемое направление подъема;
9) крейсерский эшелон/эшелоны (барометрическая высота);
10) расчётное пролётное время прохождения барометрической высоты 18000 м (60000 фут) или достижения крейсерского эшелона полёта если на крейсерском эшелоне 18000м (60000 фут) или ниже и расчётное местонахождение. 
Если выполняются непрерывные запуски, то включаемое в уведомление время состоит из расчетного времени, в которое первый и последний в серии аэростат достигнет соответствующего эшелона. 
11) расчетные данные и время завершения полёта и предполагаемый район падения/ обнаружения. Для аэростатов, выполняющих длительные полёты, в результате чего дату и время прекращения полёта и место падения невозможно точно предсказать, используется термин "большая продолжительность". 
Если предполагается несколько мест падения/обнаружения, то необходимо указывать каждое место вместе с соответствующим расчётным временем падения.    Для серии падений, следующих одно за другим, указывается расчётное время первого и последнего падений из этой серии. 
Любые изменения в информации о выпуске аэростата, перечисленной выше, направляются соответствующему органу ОВД не позднее, чем за 6 часов до расчётного времени запуска, или, в случае исследований солнечного или космического возмущений, включающих в себя элемент критического времени, не позднее, чем за 30 минут до расчётного времени начала полёта.
127. Немедленно после запуска среднего или тяжёлого БНА эксплуатант представляет соответствующему органу ОВД следующую информацию:
1) обозначение полёта аэростата;
2) место запуска;
3) фактическое время запуска;
4) расчётное время прохождения барометрической высоты 18000 м (60000 фут) или расчётное время достижения крейсерского эшелона, если он находится на высоте 18000 м (60000 фут) или ниже, и расчетное местонахождение; и
5) любые изменения в информации, предварительно сообщенной в соответствии с подпунктами 7-м и 8-м 126-го пункта.
128. Эксплуатант немедленно уведомляет соответствующий орган ОВД, если становится известно, что предполагаемый полёт среднего или тяжёлого БНА, о котором было сообщено предварительно в соответствии с пунктом 126-ым, отменён.
ГЛАВА 35
РЕГИСТРАЦИЯ МЕСТОНАХОЖДЕНИЯ И ДОНЕСЕНИЯ
129.  Эксплуатант тяжёлого БНА, выполняющего полёт на барометрической высоте 18000 (60000 фут) или ниже, следит за траекторией полёта    аэростата и направляет донесения о местонахождении аэростата по просьбе ОВД. Если органы ОВД не требуют донесений о местонахождении аэростата через более короткие интервалы времени, то эксплуатант регистрирует его местонахождение каждые два часа.
130. Эксплуатант тяжелого БНА, выполняющего полёт выше барометрической высоты 18000 (60000 фут), следит за ходом полёта аэростата и направляет донесения о местонахождении аэростата по просьбе органа ОВД. Если орган ОВД не требует донесений о местонахождении аэростата через более короткие интервалы времени, то эксплуатант регистрирует его местонахождение каждые 24 часа.
131. Если местонахождение не может регистрироваться в соответствии с пунктами 129 и 130, эксплуатант немедленно уведомляет об этом соответствующий орган ОВД. Это уведомление включает последнее зарегистрированное местонахождение. Если регистрация возобновляется, то об этом немедленно уведомляется соответствующий орган ОВД.
132. За один час до начала запланированного снижения тяжёлого БНА эксплуатант направляет соответствующему органу ОВД следующую информацию об аэростате:
1) географическое местонахождение в данный момент;
2) эшелон (барометрическая высота) в данный момент;
3) ожидаемое время прохождения барометрической высоты 18000 (60000 фут), если это имеет место;
4) ожидаемое время и место падения на землю.
133. Эксплуатант тяжёлого или среднего БНА уведомляет соответствующий орган ОВД об окончании полёта.
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Рис. 3-1

Красный – огонь, проектируемый выше и ниже горизонтальной плоскости самолета, который может быть виден левее продольной оси сквозь угол в 110°;
Зеленый – огонь, проектируемый выше и ниже горизонтальной плоскости самолета, который может быть виден правее продольной оси сквозь угол в 110°;
Белый – огонь, проектируемый выше и ниже горизонтальной плоскости самолета, который может быть виден сквозь угол в 140° при наблюдении вдоль горизонтальной плоскости к вертикальной плоскости, проходящей сквозь продольную ось.
Горизонтальная плоскость – это плоскость, содержащая продольную ось и перпендикуляр к плоскости симметрии самолета.
Огни, предназначенные для других целей, например посадочные фары и огни направленного освещения планера, могут использоваться наряду с огнями предотвращения столкновений для повышения заметности ВС.    



















Приложение N 2
                                                                     к правилам полетов в воздушном пространстве
 Нагорно-Карабахской  Республики

Таблица крейсерских эшелонов
В соответствии с требованиями настоящих Правил при выполнении полетов
 выдерживаются следующие эшелоны* 

	Магнитный путевой угол

	000 - 179
	180 - 359

	Полеты по ППП
	Полеты по ПВП
	Полеты по ППП
	Полеты по ПВП

	FL
	Абсолютная высота
	FL
	Абсолютная высота
	FL
	Абсолютная высота
	FL
	Абсолютная высота

	
	метры
	футы
	
	метры
	футы
	
	метры
	футы
	
	метры
	футы

	10
30
50
70
90
110
130
150
170
190
210
230
250
270
290
310
330
350
370
390
410
450
490
и т.д.
	300
900
1500
2150
2750
3350
3950
4550
5200
5800
6400
7000
7600
8250
8850
9450
10050
10650
11300
11900
12500
13700
14950
и т.д.
	1000
3000
5000
7000
9000
11000
13000
15000
17000
19000
21000
23000
25000
27000
29000
31000
33000
35000
37000
39000
41000
45000
49000
и т.д.
	-
35
55
75
95
115
135
155
175
195

	-
1050
1700
2300
2900
3500
4100
4700
5350
5950

	-
3500
5500
7500
9500
11500
13500
15500
17500
19500

	20
40
60
80
100
120
140
160
180
200
220
240
260
280
300
320
340
360
380
400
430
470
510
и т.д.
	600
1200
1850
2450
3050
3650
4250
4900
5500
6100
6700
7300
7900
8550
9150
9750
10350
10950
11600
12200
13100
14350
15550
и т.д.
	2000
4000
6000
8000
10000
12000
14000
16000
18000
20000
22000
24000
26000
28000
30000
32000
34000
36000
38000
40000
43000
47000
51000
и т.д.
	-
45
65
85
105
125
145
165
185

	-
1350
2000
2600
3200
3800
4400
5050
5650

	-
4500
6500
8500
10500
12500
14500
16500
18500




*за исключением тех случаев, когда при определенных условиях на основе региональных аэронавигационных соглашений предусматривается использование измененной таблицы крейсерских эшелонов, основанной на номинальном минимуме вертикального эшелонирования 300м (1000 фут) для ВС, выполняющих полет в определенных частях воздушного пространства выше эшелона полета 410.
 

Приложение N 3
к правилам полетов в воздушном пространстве
 Нагорно-Карабахской Республики

КЛАССЫ ВОЗДУШНОГО ПРОСТРАНСТВА ОВД
ПРЕДОСТАВЛЯЕМОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ТРЕБОВАНИЯ, ПРЕДЬЯВЛЯЕМЫЕ К ПОЛЕТАМ

	Класс
	Вид полета
	Эшелонирование
	Обслуживание
	Ограничение скорости*
(приборная)
	Требования к радиосвязи
	Необходимость диспетчерского разреше
ния 

	А
	Только ППП
	Всех ВС
	УВД
	Нет
	Постоянная двусторонняя радиосвязь
	Да

	B
	ППП
	Всех ВС
	УВД
	Нет
	Постоянная двусторонняя радиосвязь
	Да

	
	ПВП
	Всех ВС
	УВД
	Нет
	Постоянная двусторонняя радиосвязь
	Да

	C
	ППП
	ППП относительно ППП,
ППП относительно ПВП
	УВД
	Нет
	Постоянная двусторонняя радиосвязь
	Да

	
	ПВП
	ПВП относительно ППП
	1) УВД для эшелонирования относительно ППП;
2) Информация о движении (по запросу рекомендация по предотвращению столкновения) ПВП-ПВП
	250 уз. Ниже 3050м
(10000 фут)
над средним
уровнем моря
	Постоянная двусторонняя радиосвязь
	Да

	D
	ППП
	ППП относительно ППП
	УВД, информация о полетах по ПВП  (по запросу рекомендация по предотвращению столкновения)
	250 уз. Ниже 3050м(10000 фут)
над средним
уровнем моря
	Постоянная двусторонняя радиосвязь
	Да

	
	ПВП
	Не производится
	Информация о полетах
ППП-ПВП и ПВП-ПВП
(по запросу рекомендация по предотвращению столкновения)
	250 уз. Ниже 3050м
(10000 фут)
над средним
уровнем моря
	Постоянная двусторонняя радиосвязь
	Да

	E
	ППП
	ППП относительно ППП
	УВД и, по мере возможности, информация о полетах по ПВП
	250 уз. Ниже 3050м(10000 фут)
над средним
уровнем моря
	Постоянная двусторонняя радиосвязь
	Да

	
	ПВП
	Не производится
	По мере возможности, информация о движении
	250 уз. Ниже 3050м(10000 фут)
над средним
уровнем моря
	Нет
	Нет

	F
	ППП
	ППП относительно ППП
(по мере возможности)
	Консультативное и
полетно-информационное обслуживание воздушного движения
	250 уз. Ниже 3050м(10000фут)
над средним
уровнем моря
	Постоянная двусторонняя радиосвязь
	Нет

	
	ПВП
	Не производится
	Полетно-информационное обслуживание
	250 уз. Ниже 3050м(10000фут)
над средним
уровнем моря
	Нет
	Нет

	G
	ППП
	Не производится
	Полетно-информационное обслуживание
	250 уз. Ниже 3050м(10000фут)
над средним
уровнем моря
	Постоянная двусторонняя радиосвязь
	Нет

	
	ПВП
	Не производится
	Полетно-информационное обслуживание
	250 уз. Ниже 3050м(10000 фут)
над средним
уровнем моря
	Нет
	Нет



* Когда абсолютная высота перехода меньше 3050м (10 000 фут) над средним уровнем моря, вместо 10000 фут следует использовать эшелон полета 100

Приложение N 4
к правилам полетов в воздушном пространстве
 Нагорно-Карабахской Республики

МИНИМАЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЕ ВИДИМОСТИ И РАССТОЯНИЯ ДО ОБЛАКОВ  ВМУ

	
	Диапазон высот
	Класс воздушного пространства
	Видимость
в полете
	Расстояние до облаков

	
1
	На высоте 3050м (10000фут)* AMSL или выше.

	A B C D E F G
	8 км
	По горизонтали - 1500м
По вертикали - 300м (1000фут)

	
2
	На высоте ниже 3050м (10000фут)* AMSL и выше 300м (1000фут) над местностью.
	A B C D E F G
	5 км
	По горизонтали - 1500м
По вертикали - 300м (1000фут)

	


3
	На высоте 300м (1000фут) 
или ниже над местностью. ***
	A B C D E 
	5 км
	По горизонтали - 1500м
По вертикали - 300м (1000фут)

	
	
	F G
	5 км**
	Полет вне облаков и при видимости земной или водной поверхности



*  - Когда абсолютная высота перехода меньше 3050м (10000 фут) над средним уровнем моря, вместо 10000 фут следует использовать эшелон полета 100.
**  - Вертолеты могут выполнять полеты при видимости не менее 3 км, если скорость маневрирования дает им возможность, при которой можно своевременно обнаружить другие ВС или препятствия, чтобы избежать столкновения с ними.
*** - Для ВС, относительная высота которых 300м (1000фут) или ниже над местностью, но абсолютная высота которых 3050м (10000фут)* AMSL или выше, действуют условия, указанные в 1-ой строке таблицы 3-1. 

Приложение N 5
к правилам полетов в воздушном пространстве
 Нагорно-Карабахской Республики

СВЕТОВЫЕ СИГНАЛЫ И СИГНАЛЫ, ПОДАВАЕМЫЕ С ПОМОЩЬЮ РАКЕТ
1.Указания.
		Огонь
	Аэродромная диспетчерская служба для:

	
	ВС в полете
	ВС на земле

	 (
Направ-
лено в
сторону
соот-ветству-ющего ВС
)Зеленый постоянного свечения

Красный постоянного свечения

Серия зеленых вспышек

Серия красных вспышек

Серия белых вспышек


Красная ракета
	Посадка разрешена


Уступите путь другим ВС и продолжайте полет по кругу

Вернитесь на посадку*


Аэродром непригоден, посадка не разрешается

Выполняйте посадку на этом аэродроме и следуйте к перрону*

Независимо от любых предыдущих указаний, посадка в настоящее время не разрешается
	Взлет разрешен


Стоп


Руление разрешено


Руление в обход используемой площади

Возвращайтесь к месту старта на аэродроме

Независимо от любых предыдущих указаний, взлет не разрешается


* Разрешение на посадку и на руление будет дано в должное время.




Воздушное судно в полёте


Воздушное судно на земле
Подтверждение воздушным судном принятия сигналов.
1) В полёте:
а.  в дневное время - покачиванием крыльев.
Этот сигнал не должен подаваться на участке между третьим и четвертым разворотами и на посадочной прямой;
б.  с наступлением темноты - двукратным миганием посадочных фар или, если они не установлены, двукратным включением и выключением аэронавигационных огней.
2) На земле:
а.  в дневное время - движением элеронов или руля направления;
б.  с наступлением темноты - двукратным миганием посадочных фар или, если они не установлены, двукратным включением и выключением аэронавигационных огней.

2. Наземные визуальные сигналы.
	1) Запрещение посадки.
Горизонтальная квадратная красная панель с жёлтыми диагоналями означает, что посадка запрещена и что это запрещение может быть продлено.
	[image: A1-2]

	
	

	2)  Необходимость соблюдения особой осторожности при заходе на посадку или посадке.
Горизонтальная красная квадратная панель с одной
жёлтой диагональю означает, что вследствие неудовлетворительного состояния площади маневрирования, или по какой-либо другой причине необходимо соблюдать особую осторожность при заходе на посадку или посадке.
	[image: A1-3]

	
	

	3)  Использование взлетно-посадочных полос и рулёжных дорожек.                                        

	а. горизонтальная белая панель в виде гантели указывает 
на то, что ВС разрешается посадка, взлёт и руление только 
на ВПП и РД.
	[image: A1-4]

	

	

	б. такая же горизонтальная белая панель, описанная
в предыдущем пункте, но с вертикальной чёрной полосой,
расположенной перпендикулярно к валу (оси), через 
каждую круглую часть гантели означает, что воздушному 
судну следует выполнять посадку и взлёт только на ВПП, 
а выполнение других маневров не ограничивается только 
пределами ВПП и РД.
	

[image: A1-5]

	
	

	4)  Закрытые ВПП и РД.
Кресты одного контрастного цвета, жёлтого или белого, 
выставленные горизонтально на ВПП или рулёжных 
дорожках, или на их части, обозначают зону, непригодную 
для движения ВС.
	[image: A1-6]

	
	

	5)  Направление посадки или взлёта.
Горизонтальная белая или оранжевая буква "Т" указывает
направление посадки и взлёта ВС, которые выполняются 
параллельно продольной части буквы "Т" и в сторону её 
поперечной части.
При использовании посадочного "Т" в ночное время оно освещается или окаймляется белыми огнями.
	[image: A1-7]

	
	

	6)  Две цифры, выкладываемые вертикально на 
аэродромном диспетчерском пункте или около него, 
указывают ВС, находящемуся на площади маневрирования, 
направление взлёта, выраженное в десятках градусов, 
округленных до ближайших 10° магнитного компаса.
	[image: A1-8]

	
	

	7)  Правый круг полётов.
Располагаемый на сигнальной площадке или горизонтально
в конце BПП или используемой лётной полосы знак яркого
цвета в форме стрелы, изогнутой вправо, означает, что перед
посадкой и после взлёта ВС должно выполнять отвороты вправо.
	[image: A1-9]

	
	

	8) Пункт сбора донесений, касающихся ОВД.  
Вертикально расположенная на жёлтом фоне чёрная
буква ''С" обозначает местонахождение пункта сбора 
донесений, касающихся ОВД.
	[image: A1-10]

	
	

	9)  Выполняются полёты на планерах.
Двойной белый крест, выставленный горизонтально
на сигнальной площадке, означает, что аэродром используется 
для полётов планеров и что такие полёты выполняются в 
настоящее время.
	[image: A1-11]

	10)  Опознавание вертодрома.
Вертодромная опознавательная маркировка состоит из
буквы "Н" белого цвета, ориентированной таким образом, 
чтобы поперечная линия буквы "Н" была расположена
под прямым углом к главному направлению подхода.
	[image: H1-1]

	
	

	11)  Опознавание вертодрома (больничного) госпиталя 
состоит из буквы "Н" белого цвета на фоне красного креста,
ориентированная таким образом, чтобы поперечная линия
буквы "Н" была расположена под прямым углом к главному
направлению подхода.
	[image: H1-2]




Приложение N 6
к правилам полетов в воздушном пространстве
 Нагорно-Карабахской Республики

СИГНАЛЫ ДЛЯ АЭРОДРОМНОГО ДВИЖЕНИЯ 
1. Эти сигналы предназначены для подачи руками, которые могут быть освещены, если это необходимо для того, чтобы облегчить понимание сигналов пилотом, причем сигнальщик обращен лицом к ВС и находится:     
1) для ВС с фиксированным крылом – с левой стороны ВС, где он лучше всего виден пилоту; и
2) для вертолётов - там, где он лучше всего может быть виден пилоту.
2. Смысл соответствующих сигналов остается неизменным, при использовании «лопаток», светящихся жезлов или электрических фонариков. 
    В понятие «жезл» включается также «покрытые люминесцентной краской лопатки или перчатки» (для использования только в дневное время).
    В понятие «сигнальщик» включается также «диспетчер перрона».
3. Двигатели ВС имеют нумерацию справа налево при положении сигнальщика лицом к ВС  (т.е. двигатель 1 – крайний слева по борту).
4. Сигналы, отмеченные звездочками, предназначены для вертолётов в режиме висения.
5. Конструкция многих ВС такова, что не всегда из кабины экипажа можно визуально проконтролировать траекторию движения законцовок крыла, двигателей и других концевых частей при маневрировании ВС на земле
6.Прежде, чем использовать следующие сигналы, сигнальщик должен удостовериться, что площадь, внутри которой самолёт должен маневрировать, свободна от объектов, с которыми он может столкнуться при выполнении настоящих Правил.



	[image: 1]
	1) Боковой сопровождающий/направляющий
Поднять правую руку с жезлом над головой вертикально, левой рукой с жезлом производить движения вниз в направлении к телу.
Этот сигнал, подаваемый лицом, находящимся у законцовки крыла воздушного судна, указывает пилоту/диспетчеру перрона/руководителю буксировки воздушного судна хвостом вперед на возможность беспрепятственного движения воздушного судна на место стоянки/с места стоянки.

	
	

	
	

	[image: 2]
	

2)  Указание посадочной галереи
Вытянутые вперед руки поднять над головой, держа жезлы вертикально.

	
	

	
	

	[image: 3]
	

3) Следовать к следующему сигнальщику или в соответствии с указанием диспетчера КДП/наземного движения
Обозначить обеими руками направление вверх; сместить вытянутые руки в сторону относительно туловища и указать жезлами направление, где находится следующий сигнальщик или зона руления.

	
	

	
	

	[image: 4]
	

4)  Двигаться вперед
Согнуть в локте вытянутые в стороны руки и производить движение жезлами вверх - вниз в направлении от уровня груди к голове.

	
	  5) Разворот

	
	

	[image: 5a]
	а.  Разворот влево (со стороны пилота)
При вытянутой правой руке с жезлом в сторону под углом 90° к туловищу левой рукой подать сигнал "Двигаться вперед". Интенсивность движения сигнализирующей руки указывает пилоту скорость разворота воздушного судна.

	
	

	
	

	[image: 5b]
	

б.  Разворот вправо (со стороны пилота)
При вытянутой левой руке с жезлом в сторону под углом 90° к туловищу правой рукой подать сигнал "Двигаться вперед". Интенсивность движения сигнализирующей руки указывает пилоту скорость разворота воздушного судна.

	
	

	
	

	[image: 6a]
	


6) Остановка

а.  Обычная остановка
Вытянуть руки с жезлами в стороны под углом 90° к туловищу и медленно поднять их над головой до пересечения жезлов.

	
	

	
	

	[image: 6b]
	б.  Срочная остановка
Резко поднять руки над головой и скрестить жезлы.

	
	

	
	7) Тормоза


	[image: 7a]
	а.   Включить тормоза
Поднять раскрытую ладонь немного выше уровня плеча. Убедившись в визуальном контакте с летным экипажем, сжать пальцы в кулак. Не двигаться до получения от летного экипажа подтверждения посредством поднятия больших пальцев рук.

	
	

	
	

	[image: 7b]
	б.   Отпустить тормоза
Поднять кисть руки с сжатыми в кулак пальцами немного выше уровня плеча. Убедившись в зрительном контакте с летным экипажем, разжать кулак. Не двигаться до получения подтверждения от летного экипажа посредством поднятия больших пальцев рук.

	
	

	
	

	[image: 8a]
	8) Колодки
а.  Колодки установлены
Подняв над головой вытянутые руки с жезлами, направленными вовнутрь, резко сдвинуть жезлы до их касания. Убедиться в получении подтверждения летного экипажа.

	
	

	
	

	[image: 8b]
	  б.  Колодки убраны
Подняв над головой вытянутые руки с жезлами, направленными наружу, резко раздвиньте жезлы. Не убирать колодки до получения разрешения летного экипажа.
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	9)  Запустить двигатель(и)
Поднять правую руку с направленным вверх жезлом до уровня головы и выполнить круговое движение этой рукой, при этом одновременно левой рукой, поднятой над головой, указать на подлежащий запуску двигатель.

	
	

	
	

	[image: 10]
	10)  Выключить двигатели
Вытянуть руку с жезлом вперед на уровне плеча, выполнить движение кистью с жезлом до левого плеча, а затем до правого плеча поперек горла.

	
	

	
	

	[image: 11]
	11) Уменьшить скорость
Опустить вытянутые руки вниз жестом "похлопывания", производя движение жезлами вверх - вниз от пояса к коленям.
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	12)  Уменьшить обороты двигателя(ей) на указанной стороне
Руки опущены вниз, ладони обращены к земле; затем либо правой, либо левой рукой производятся движения вверх и вниз, обозначающие, что следует уменьшить обороты двигателя(ей) соответственно на левой или правой стороне.
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	13)  Двигаться назад
Держа руки перед туловищем на уровне пояса, вращать руками вперед. Для остановки движения назад используются сигналы 6 a) или 6 b).

	
	

	
	

	[image: 14a]
	14) Развороты при движении назад 
а.  хвостом вправо
Левая рука с жезлом направлена вниз; поднятой над головой правой рукой производят повторяющиеся движения вперед-в горизонтальное положение и назад - в вертикальное.

	
	

	
	

	[image: 14b]
	     б.  хвостом влево
Правая рука с жезлом направлена вниз; поднятой над головой левой рукой производят повторяющиеся движения вперед - в горизонтальное положение и назад - в вертикальное.
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	15)  Утвердительный ответ/путь свободен
Поднять правую руку с направленным вверх жезлом до уровня головы или выставить кисть руки с поднятым вверх большим пальцем, при этом левая рука опущена и прижата к колену.
Этот сигнал также используется в качестве технико-эксплуатационного коммуникативного сигнала.
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	16)  Висение
Вытянуть руки с жезлами в стороны под углом 90° к туловищу.
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	17)  Подняться выше
Вытянуть руки с жезлами в стороны под углом 90° к туловищу, ладонями вверх, и производить ими движение вверх. Интенсивность движения рук указывает на скорость набора высоты.
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	18)  Опуститься ниже
Вытянуть руки с жезлами в стороны под углом 90° к туловищу, ладонями вниз, и производить ими движение вниз. Интенсивность движения рук указывает на скорость снижения.
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	19)  Двигаться горизонтально влево 
а.  со стороны пилотов
Вытянуть правую руку горизонтально под углом 90° к туловищу. Другой рукой производить размашистые движения в том же направлении.
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	    б.  со стороны пилотов
Вытянуть левую руку горизонтально под углом 90° к туловищу. Другой рукой производить размашистые движения в том же направлении.
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	20)  Приземлиться
Скрестить опущенные руки с жезлами спереди.
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	21)  Пожар
Сделать правой рукой с жезлом веерообразное движение от плеча к колену, одновременно указав левой рукой с жезлом место пожара.
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	22)  Место ожидания/ждать сигнала
Вытянуть руки с жезлами вниз под углом 45° к туловищу. Сохранять такое положение до получения воздушным судном разрешения на выполнение следующего маневра.
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	23)  Отправление воздушного судна
Выполнить стандартное приветствие правой рукой и/или жезлом для отправления воздушного судна. Сохранять зрительный контакт с летным экипажем до начала руления воздушного судна.
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	24)  Не трогать рычаги управления (технико-эксплуатационный коммуникативный сигнал)
Поднять правую руку над головой, сжать пальцы в кулак или держать жезл в горизонтальном положении, при этом левая рука опущена и прижата к колену.
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	25)  Включить аэродромное питание (технико-эксплуатационный коммуникативный сигнал)
Поднять вытянутые руки над головой, держать ладонь левой руки горизонтально и выполнить движение пальцами кисти правой руки до касания открытой ладони левой руки (образуя букву "Т"). В ночное время светящиеся жезлы также могут использоваться для образования буквы "Т" над головой.

	
	

	
	

	[image: 26]
	26)  Отключить аэродромное питание (технико-эксплуатационный коммуникативный сигнал)
Держать вытянутые руки над головой, касаясь пальцами кисти правой руки горизонтально расположенной открытой ладони левой руки (образуя букву "Т"), и выполнить движение правой кистью вниз от левой кисти. Не отключать аэродромное питание, пока не будет получено разрешение летного экипажа. В ночное время светящиеся жезлы также могут использоваться для образования буквы "Т" над головой.

	
	

	
	

	[image: 27]
	27)  Отрицательный ответ (технико-эксплуатационный коммуникативный сигнал)
Держать правую руку, вытянутую в сторону на уровне плеча под углом 90° к туловищу, указывая направление вниз жезлом или большим пальцем кисти, при этом левая рука опущена вниз и прижата к колену.
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	28)  Установить связь с использованием системы внутренней связи (технико-эксплуатационный коммуникативный сигнал)
Вытянуть обе руки в стороны под углом 90° к туловищу и прижать ладони к ушам.
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	29) Открыть/закрыть трап (технико-эксплуатационный коммуникативный сигнал)
При правой руке, опущенной вниз, и левой руке, поднятой над головой под углом 45° к туловищу, выполнить движение правой рукой в направление левого плеча.
Этот сигнал предназначен главным образом для воздушных судов, оборудованных встроенными трапами в передней части.




2.СИГНАЛЫ, ПОДАВАЕМЫЕ ПИЛОТОМ ВС СИГНАЛЬЩИКУ.

1. Ниже перечисленные сигналы предназначены для подачи сигнальщику пилотом из кабины руками, которые хорошо видны сигнальщиком и освещены так, насколько это необходимо, чтобы сигнальщик их видел.
2.Двигатели ВС пронумерованы справа налево по отношению к сигнальщику, стоящему лицом к ВС, т.е. двигатель N1 – крайний слева по борту. 
3. Тормоза.
Момент сжатия кисти руки в кулак или ее разжатия обозначает, соответственно, момент включения и отпускания тормозов.
1) тормоза включены:
рука с вытянутыми пальцами поднята горизонтально до уровня лица, затем пальцы сжимают в кулак;
2) тормоза отпущены:
руку с пальцами, сжатыми в кулак, поднята горизонтально до уровня лица, затем пальцы разжимают.
4. Стояночные колодки.
1) установить колодки: 
развести руки ладонями наружу и скрестить их перед лицом;
2) убрать колодки: 
скрещенные перед лицом руки ладонями наружу развести в стороны.
5. Готовность к запуску двигателя(ей).
Разогнуть на руке соответствующее количество пальцев, обозначающих номер подлежащего запуску двигателя.
 
3.ТЕХНИКО-ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ КОММУНАТИВНЫЕ 

1. Подаваемые руками сигналы используются только в том случае, когда технико-эксплуатационные коммуникативные сигналы нельзя подать с помощью речевой связи.
2. Сигнальщик убеждается в получении подтверждения от летного экипажа в отношении технико-эксплуатационных коммуникативных сигналов.
3. Технико-эксплуатационные коммуникативные сигналы включены в целях стандартизации подаваемых руками сигналов эксплуатационного или технологического характера, используемых для связи с летными экипажами в процессе движения ВС.




Приложение N 7
к правилам полетов в воздушном пространстве
 Нагорно-Карабахской Республики

ФРАЗЫ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПЕРЕХВАТЧИКОМ И ПЕРЕХВАЧЕННЫМ ВС
	Фразы, используемые перехватывающими воздушными судами
	Фразы, используемые перехватываемыми воздушными судами

	Фраза

	Произношение

	Значение

	Фраза

	Произношение

	Значение


	Call sign
	Кол сайн
	Прошу сообщить ваш позывной
	Call sign
	Кол сайн
	Мой позывной
(позывной)

	Follow

	Фо-лоу

	Следуйте за мной

	Wilco

	Вил-ко

	Вас понял, выполняю


	Descend

	Ди-сенд

	Снижайтесь для посадки

	Can not

	Кэн нот

	Вьполнить не могу


	You land

	Ю лэнд

	Садитесь на этот а/м

	Repeat

	Ри-пит

	Повторите ваше указание


	Proceed

	Про-сид

	Следуйте своим курсом

	Am lost

	Эм лост

	Потерял ориентировку


	
	
	
	Mayday
	Мейдей
	Терплю бедствие

	
	
	
	Hijack
	Хай-джек
	Захвачен

	
	
	
	Land
	Лэнд
	Прошу посадку

	

	

	

	Descend

	Ди-сенд

	Необходимо
снизиться
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к правилам полетов в воздушном пространстве
 Нагорно-Карабахской Республики

ВИЗУАЛЬНЫЕ СИГНАЛЫ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В СЛУЧАЕ ПЕРЕХВАТА
Сигналы, подаваемые перехватывающим ВС, и ответы перехватываемого
	Серия
	Сигналы перехватывающего ВС
	Значение
	Ответы перехватываемого ВС
	Значение

	1
	Днем или ночью – Покачивание ВС и мигание аэронавигационными огнями (и посадочными фарами для вертолетов) через неравные промежутки времени, находясь немного выше, впереди и, как правило, слева от перехватываемого ВС (или справа, если перехватываемым ВС является вертолет), и, после подтверждения принятия сигнала, медленный отворот в горизонтальной плоскости, как правило, влево (или вправо, в случае перехвата вертолета) для выхода на нужный курс.
	



Вы перехвачены. Следуйте за мной
	Днем или ночью - Покачивание ВС и мигание аэронавигационными огнями через неравные промежутки времени, и следование за перехватывающим ВС.
	



Вас понял,
Выполняю.

	2
	Днем или ночью – Резкий отрыв от перехватываемого ВС путем разворота на 90 или больше с набором высоты  без пересечения линии пути перехватываемого ВС.
	
Следуйте своим курсом.
	Днем или ночью - Покачивание ВС.
	
Вас понял,
Выполняю.

	3
	Днем или ночью – Выпуск шасси (если возможно), включение посадочных фар и пролет над ВПП, которую следует использовать, или, если перехва- тываемым ВС является вертолет, пролет над вертолетной посадочной площадкой. В случае вертолетов, перехватывающий вертолет выполняет заход на посадку с переходом в режим висения вблизи посадочной площадки.
	


Выполняйте посадку на этом аэродроме.
	Днем или ночью – Выпуск шасси (если возможно), включение посадочных фар и следование за перехватывающим ВС и, если после пролета ВПП, которую следует использовать, или вертолетной посадочной площадки условия для посадки считаются безопасными, начинается выполнение посадки.
	


Вас понял,
Выполняю.
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к правилам полетов в воздушном пространстве
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СИГНАЛЫ, ПОДАВАЕМЫЕ ПЕРЕХВАТЫВАЕМЫМ ВС  И ОТВЕТЫ ПЕРЕХВАТЫВАЮЩЕГО ВС
Сигналы, подаваемые перехватываемым ВС, и ответы перехватывающего ВС
	Серия
	Сигналы перехватываемого ВС
	Значение
	Ответы перехватывающего ВС
	Значение

	4
	Днем или ночью – Уборка шасси (если возможно) и мигание посадочными фарами при пролете над ВПП, которую следует использовать, или вертолетной посадочной площадкой на высоте более 300м (1000фут), но не выше 600м (2000фут) (для вертолетов на высоте более 50м (170фут), но не выше 100м (330фут)) над уровнем аэродрома, и продолжение полета по кругу над ВПП, которую следует использовать, или вертолетной посадочной площадкой. В случае невозможности мигания посадочными фарами производится мигание любыми другими бортовыми огнями.
	




Аэродром, указанный вами, непригоден.
	Если перехватывающее ВС намерено предоставить перехватываемому ВС свободу действий, оно использует сигналы серии 2 для перехватывающих ВС.
	




Вас понял, следуйте своим курсом.

	5
	Днем или ночью – Регулярное включение и выключение всех бортовых огней, но с таким расчетом, чтобы отличить их от проблесковых огней.
	Не могу выполнить.
	Днем или ночью – Используйте сигналы серии 2 для перехватывающих ВС.
	Вас понял.

	6
	Днем или ночью – Мигание всеми бортовыми огнями через неравные промежутки времени.
	В состоянии бедствия.
	Днем или ночью – Используйте сигналы серии 2 для перехватывающих ВС.
	Вас понял.
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к правилам полетов в воздушном пространстве
 Нагорно-Карабахской Республики

КЛАССИФИКАЦИЯ АЭРОСТАТОВ
	Характеристики
	Масса полезного груза
(килограммы)
       1          2          3          4          5           6 или более

	Трос или другая подвеска
230 Н или более
	
	

	
	 (
ТЯЖЕЛЫЙ
)
	
	
	

	
Отдельная упаковка

Расчет удельной нагрузки 
 
масса (г)
площадь наименьшей  поверхности (см2)
	Удельная нагрузка 
более 
13 г/см2
	
 (
ЛЕГКИЙ
)
	
	
	
	
	
	

	
	Удельная нагрузка 
менее 
13 г/см2
	
	
	
	
	
	
	

	Общая масса
(если подвеска или удельная нагрузка или масса отдельной упаковки не рассматривается каждая в отдельности)
	
	
	
	 (
СРЕДНИЙ
)
	
	
	
















image6.png




image94.jpeg




image95.jpeg




image7.png




image8.png




image9.png




image10.png




image11.png




image12.jpeg




image13.png




image14.png




image15.jpeg




image16.jpeg




image17.jpeg




image18.jpeg




image19.jpeg




image20.jpeg




image21.jpeg




image22.jpeg




image23.jpeg




image24.jpeg




image25.jpeg




image26.jpeg




image27.jpeg




image28.jpeg




image29.jpeg




image30.jpeg




image31.jpeg




image32.png




image33.png




image34.png




image35.png




image36.png




image37.png




image38.png




image39.png




image40.jpeg




image41.jpeg




image42.png




image43.jpeg




image44.jpeg




image45.jpeg




image1.png




image46.jpeg




image47.jpeg




image48.jpeg




image49.jpeg




image50.jpeg




image51.wmf
НЕЗАВИСИМО ОТ ЛЮБЫХ

ПРЕДЫДУЩИХ УКАЗАНИЙ,

ПОСАДКА В НАСТОЯЩЕЕ 

ВРЕМЯ НЕ РАЗРЕШАЕТСЯ

ВЫПОЛНЯЙТЕ ПОСАДКУ НА ЭТОМ АЭРОДРОМЕ И СЛЕДУЙТЕ К ПЕРРОНУ

АЭРОДРОМ НЕПРИГОДЕН, ПОСАДКА НЕ РАЗРЕШАЕТСЯ

ВЕРНИТЕСЬ НА ПОСАДКУ

УСТУПИТЕ ПУТЬ ДРУГИМ ВС И

ПРОДОЛЖАЙТЕ ПОЛЁТ ПО КРУГУ

ПОСАДКА РАЗРЕШЕНА

КРАСНАЯ РАКЕТА

ЗЕЛЁНЫЙ ПОСТОЯННОГО СВЕЧЕНИЯ

КРАСНЫЙ ПОСТОЯННОГО СВЕЧЕНИЯ

СЕРИЯ ЗЕЛЁНЫХ  ВСПЫШЕК

СЕРИЯ КРАСНЫХ ВСПЫШЕК

СЕРИЯ БЕЛЫХ ВСПЫШЕК


oleObject1.bin
















































































































НЕЗАВИСИМО ОТ ЛЮБЫХ

ПРЕДЫДУЩИХ УКАЗАНИЙ,

ПОСАДКА В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ НЕ РАЗРЕШАЕТСЯ

































ВЫПОЛНЯЙТЕ ПОСАДКУ НА ЭТОМ АЭРОДРОМЕ И СЛЕДУЙТЕ К ПЕРРОНУ

АЭРОДРОМ НЕПРИГОДЕН, ПОСАДКА НЕ РАЗРЕШАЕТСЯ

ВЕРНИТЕСЬ НА ПОСАДКУ

         УСТУПИТЕ ПУТЬ ДРУГИМ ВС И

 ПРОДОЛЖАЙТЕ ПОЛЁТ ПО КРУГУ

ПОСАДКА РАЗРЕШЕНА

КРАСНАЯ РАКЕТА

ЗЕЛЁНЫЙ ПОСТОЯННОГО СВЕЧЕНИЯ

КРАСНЫЙ ПОСТОЯННОГО СВЕЧЕНИЯ

СЕРИЯ ЗЕЛЁНЫХ  ВСПЫШЕК

СЕРИЯ КРАСНЫХ ВСПЫШЕК 

СЕРИЯ БЕЛЫХ ВСПЫШЕК












image52.wmf
РУЛЯЩЕЕ ВС

РУЛЕНИЕ В ОБХОД ИСПОЛЬЗУЕМОЙ 

ПОСАДОЧНОЙ ПЛОЩАДКИ

СЕРИЯ КРАСНЫХ ВСПЫШЕК

СТОП

КРАСНЫЙ ПОСТОЯННОГО СВЕЧЕНИЯ

СЕРИЯ ЗЕЛЁНЫХ  ВСПЫШЕК

РУЛЕНИЕ  РАЗРЕШЕНО

СЕРИЯ БЕЛЫХ ВСПЫШЕК

ВОЗВРАЩАЙТЕСЬ К МЕСТУ СТАРТА НА АЭРОДРОМЕ

ЗЕЛЁНЫЙ ПОСТОЯННОГО СВЕЧЕНИЯ

ВЗЛЁТ РАЗРЕШЁН

ПОЗИЦИЯ ВЗЛЁТА

ВЫШКА

КРАСНАЯ РАКЕТА

НЕЗАВИСИМО ОТ ЛЮБЫХ ПРЕДЫДУЩИХ 

УКАЗАНИЙ, ВЗЛЁТ НЕ РАЗРЕШАЕТСЯ


oleObject2.bin




















































































































РУЛЯЩЕЕ ВС



РУЛЕНИЕ В ОБХОД ИСПОЛЬЗУЕМОЙ ПОСАДОЧНОЙ ПЛОЩАДКИ

СЕРИЯ КРАСНЫХ ВСПЫШЕК 

СТОП

КРАСНЫЙ ПОСТОЯННОГО СВЕЧЕНИЯ

СЕРИЯ ЗЕЛЁНЫХ  ВСПЫШЕК

РУЛЕНИЕ  РАЗРЕШЕНО

СЕРИЯ БЕЛЫХ ВСПЫШЕК

ВОЗВРАЩАЙТЕСЬ К МЕСТУ СТАРТА НА АЭРОДРОМЕ

ЗЕЛЁНЫЙ ПОСТОЯННОГО СВЕЧЕНИЯ

ВЗЛЁТ РАЗРЕШЁН

 ПОЗИЦИЯ ВЗЛЁТА

ВЫШКА





КРАСНАЯ РАКЕТА

НЕЗАВИСИМО ОТ ЛЮБЫХ ПРЕДЫДУЩИХ 

УКАЗАНИЙ, ВЗЛЁТ НЕ РАЗРЕШАЕТСЯ










image53.jpeg




image2.png
LuPURY AN@HM.

I

LU AULLUSUS LURNPY

v
Unhsuy enuunuueek e
—5— 0
S EF GUSURGS USU LSNP b F6SbdG 76T WUNUUSNI38

4

@rhsph g quiGynn onwGwgh huduwn




image54.jpeg




image55.jpeg




image56.jpeg




image57.jpeg




image58.jpeg




image59.jpeg




image60.jpeg




image61.jpeg




image62.jpeg




image63.jpeg




image3.png
ULGUR 8ULLUSUS LURANT IPUIULALGN,
JGMUULUSRL UPAGLINHY £

ugsuruy

Qtunth ypw quibyng onuluh husiwp




image64.jpeg




image65.jpeg




image66.jpeg




image67.jpeg




image68.jpeg




image69.jpeg




image70.jpeg




image71.jpeg




image72.jpeg




image73.jpeg




image4.jpeg




image74.jpeg




image75.jpeg




image76.jpeg




image77.jpeg




image78.jpeg




image79.jpeg




image80.jpeg




image81.jpeg




image82.jpeg




image83.jpeg




image5.jpeg




image84.jpeg




image85.jpeg




image86.jpeg




image87.jpeg
‘5 ABWTATENb

TOPMO3A




image88.jpeg




image89.jpeg




image90.jpeg




image91.jpeg




image92.jpeg




image93.jpeg




